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ЛИНДА: Хм…Когда же…как же… наверное тогда, когда я решила поехать на вечер в Инсбрук…да…тогда уже все было решено…и все…хоть покойников, хоть святых выноси…тяжело… Изумрудный дождь, изумрудный дождь…маятник жизни и смерть… Смерть моя…нежна и мягка…ты бродишь и сидишь как вежливая гостья рядом со мной. Зачем себя прятать? Зачем? Изумрудный дождь, изумрудный дождь… Ради чего? Вот оно и подступило…холод вечного камня… И будут ходить по усадьбе и тихо шептать… Бояться спугнуть чей-то траур… Изумрудный дождь, изумрудный дождь…Хм…Мне тридцать два года… Я замужем уже тринадцать лет. И все эти тринадцать лет… Я одна…ха-ха-ха-ха… Тринадцать лет было в августе… А сегодня уже октябрь… Какая тоска…какая грусть и тоска… Мне тридцать два года…

(из дома выходит Клотильда)

КЛОТИДЬДА: Завтра дождь будет…эхэ…так ноги ломит…ломит…ломит…госпожа…Линда…эхэ…

ЛИНДА: Хм…Клотильда…Клотильда…как хорошо что ты вышла…как хорошо, что ты живешь в этом доме, Клотильда…как же это хорошо… Как хорошо… Я так люблю, когда ты стонешь, когда ты скрипишь… и трогаешь эти ноги… Скажи мне, Клотильда, почему, почему когда я вижу тебя – у меня светло на душе?

КЛОТИЛЬДА: Не знаю.

ЛИНДА: Ты некрасивая… немолодая… девушка…Ты любишь осень?

КЛОТИЛЬДА: Я - не люблю.

ЛИНДА: А зиму?

КЛОТИЛЬДА: Зиму я тоже не очень люблю…Зимой по дому ходить в два раза больше, и дрова еще…

ЛИНДА: Клотильда, можно я тебе задам страшный…или нет…странный вопрос?

КЛОТИЛЬДА: Да…задавайте…

ЛИНДА: У тебя был в жизни мужчина?

КЛОТИЛЬДА: Да…был…

ЛИНДА: Был…

КЛОТИЛЬДА: Да…

ЛИНДА: А…

КЛОТИЛЬДА: Нужно будет господину Герберту купить новую пижаму… Та, в которой он ходит уже не выстирать…

ЛИНДА: А…Тебе понравилось?

КЛОТИЛЬДА: Что?

ЛИНДА: С мужчиной…

КЛОТИЛЬДА: Нет…

ЛИНДА: Почему?

КЛОТИЛЬДА: От него пахло луком, и он был пьяный…

ЛИНДА: А где это было?

КЛОТИЛЬДА: Это было много лет назад… Много…у моего дяди Леопольда…Мне было тогда всего двадцать…

ЛИНДА: А потом? Потом… Вы встречались?

КЛОТИЛЬДА: Нет…Он уехал, а я осталась у дяди на зиму…

ЛИНДА: А этот…Он был какой? Он был красивый?

КЛОТИЛЬДА: Нет…не сказала бы…Огромного роста, неуклюжий, как медведь. И у него не было двух пальцев.

ЛИНДА: Хм…не было двух пальцев? 

КЛОТИЛЬДА: Да…

ЛИНДА: Вообще?

КЛОТИЛЬДА: Нет…вот так не было…вот так…до ногтей…

ЛИНДА: Интересно.

КЛОТИЛЬДА: Отхватило на пилораме…Он возил дяде дрова…

ЛИНДА: Ты осталась довольна?

КЛОТИЛЬДА: Осталась довольна? Как это?

ЛИНДА: Нет…нет…ничего…

КЛОТИЛЬДА: Вам холодно?

ЛИНДА: Да…Принеси мне, пожалуйста, плед, Клотильда…

(Клотильда уходит)

ЛИНДА: Я сама…сама…Я сама…сама…сам…сами…как это…Пустота… Пустота…никто не придавит…ужасно…Зачем я живу…детей нет…муж холодный…Пустой…я его не люблю…Хорошо бы его ненавидеть…Не так пусто…А так…пусто…Пустота… О Боже…что говорю я…холодный…и хороший…холодный…Где эта дурочка…Клотильда! Клотильда!!! Хм…сколько греха… из него можно соткать целый мир…разноцветный… И все из греха…Ну где же…Врата вечной жизни…Сегодня приедет какой-то мужчина…Мужчина в моем доме…Не муж…Мужчина…Какой я буду? Хм…Какой-то Залман…Залман Шварцкопф…Кто такой этот Залман? Кто он такой? Веселый мистик? Сумасшедший? А Герберт все говорит, говорит…Залман…Залман… И почему я так волнуюсь? Волнуюсь… холодно…Руки мерзнут…Почему его Герберт везет сюда? Не любит, а везет.

( Приходит Клотильда, отдает плед Линде)

ЛИНДА: Клотильда…Клотильда…послушай…а ты кого-нибудь любишь?

КЛОТИЛЬДА: Да.

ЛИНДА: А кто он?

КЛОТИЛЬДА: Он рассказывает о погоде по телевизору. Это Мускус Пиль.

ЛИНДА: Мускус Пиль? Ты любишь диктора?

КЛОТИЛЬДА: Да…я его люблю…так проще…Люблю…Включаю телевизор и вижу…и даже если будет дождь – мне хорошо…Он улыбается,  и мне хорошо.

ЛИНДА: Ты счастлива?

КЛОТИЛЬДА: Я – счастлива. А когда поем, еще лучше.

ЛИНДА: А я…я…Клотильда…я очень несчастна…

КЛОТИЛЬДА: Нельзя так говорить - у вас есть муж.

ЛИНДА: Муж…

КЛОТИЛЬДА: Господин Герберт.

ЛИНДА: Господин Герберт.

КЛОТИЛЬДА: Господин  Герберт…Это ваш муж…Он такой…

ЛИНДА: Какой?

КЛОТИЛЬДА: Это ваш муж…мне разве можно?

ЛИНДА: Клотильда…не лги…не лги ни мне…ни себе…Я не была с ним с прошлого года…А ведь был мой День рождения…и его…День Рождения…

КЛОТИЛЬДА: Есть так много другой радости. Я могу сделать яблочный пирог…Рассказать анекдот.

ЛИНДА: Клотильда, Клотильда…я так несчастна…

КЛОТИЛЬДА: Просто это на смену погоды. Просто на смену…

ЛИНДА: Клотильда…ты все про меня знаешь…так горько, обидно… не встретиться в жизни с тем, с кем хотел бы…И даже не знать, какой он мог быть…Этот кто-то…Даже не знать его имени, и не знать какого он роста…

КЛОТИЛЬДА: Это ужасно…

ЛИНДА: Скука…скука…Скука…Любовь…Это тепло…это радость…Быть всегда больше смерти…Это любовь…Как же так может быть…А ведь может…раз есть… Подойди, пожалуйста, ближе Клотильда…Подойди…Я тебя обниму…

(Клотильда подходит к Линде. Линда обнимает Клотильду за талию и утыкается головой в её грудь.)

ЛИНДА: Когда идет дождь,  я тихо плачу…

КЛОТИЛЬДА: Я знаю. 

ЛИНДА: Знаешь? 

КЛОТИЛЬДА: Я смотрю на  вас…и мне очень горько. Мне так хочется целовать ваши слезы…Горячие, соленые…такие одинокие…

ЛИНДА: А ты? Ты плачешь, когда идешь дождь? 

КЛОТИЛЬДА: Нет, я больше не плачу. Я плакала, только, когда папу убили… моего папу. Но это было давно. А больше я не плакала. Хотите я вас покачаю? На руках…или нет… Покачаю вот на этих качелях…Вы же любите…  

ЛИНДА: Нет… Спасибо, спасибо тебе, добрая Клотильда…Но я… я не хочу.

КЛОТИЛЬДА: А хотите я вам спою? 

ЛИНДА: Нет, Клотильда…нет…не хочу…Песни – они ведь как море – если тебе хорошо, то море сделает тебя счастливым, а если тебе плохо…то море просто заберет тебя, и ты умрешь…Не пой, пожалуйста, Клотильда…я боюсь умереть.

(Во двор входит элегантный мужчина сорока лет. Это Герберт Нойсе)

ГЕРБЕРТ: Дорогая, это я. 

КЛОТИЛЬДА: Прошу прощения.

ГЕРБЕРТ: Нет, Клотильда…ни к чему…останься. Это сюрприз. Не последний на сегодня. Моя любовь к тебе вынуждает меня делать поступки…Я нарушаю клятву, и сегодня на пороге этого дома ты увидишь мужчину. Это будет Залман Шварцкопф. Я тебе о нем говорил. Надеюсь, ты перестанешь называть меня бессердечным и увидишь, наконец, что мои странности – это всего лишь милые черты характера. Я не хочу быть просто балтуном. Познакомся. Это – Залман Шварцкопф…

(Герберт хлопает в ладоши. Внезапно раздается веселая песня. Голос бессвязно напевает беспечный мотив. Во двор входит Залман Шварцкопф. Он весел, машет руками и поет нелепую яркую песню. Герберт Нойсе  скромно хлопает в ладоши. Залман говорит на распев.)

ЗАЛМАН: Добрый вечер, чудесные красавицы…Какое счастье, что мой старый друг Герберт завез меня в эту свирепую глушь…Я ваше средство от скуки…

(Залман ходит по двору колесом. Он очень заразительно поет и танцует. Линда и Клотильда удивленно смотрят на Герберта. Герберт подходит к жене и служанке.)

ЗАЛМАН: Это тирольская песня…”Шестеро погонщиков мулов”…Утром вышли все и вечером не вернулось никого…И плачут мулы…и только мулы…ведь у погонщиков больше не было никого…И чего они не поделили…эти шестеро глупых погонщиков мулов…ведь все у всех одно и то же…

ГЕРБЕРТ: Мой обед нарушен. Рядом с тобой мужчина. Один из тех, о ком говорят – настоящий мужчина. Надеюсь, он тебя не разочарует…

ЛИНДА: Это и есть Залман?

ГЕРБЕРТ: Да…это и есть Залман Шварцкопф. Именно о нем я тебе столько говорил…дорогая…

ЗАЛМАН: О Боже…какой воздух…

ГЕРБЕРТ: Клотильда, приготовь гостю ванную.(Клотильда уходит) Вот…это и есть Залман Шварцкопф…Да…Мой старинный приятель…Знакомьтесь…

ЛИНДА: Здравствуйте, Залман…

ЗАЛМАН: Я ничего не слышу…

ЛИНДА: Здравствуйте, Залман…

ЗАЛМАН: Я ничего не слышу…

ЛИНДА: Здравствуйте, Залман…

ЗАЛМАН: Здрувствуйте, Линда…

ЛИНДА: Вы знаете, как меня зовут? 

ЗАЛМАН: Я знаю о вас все совершенно...

ЛИНДА: Откуда?

ЗАЛМАН: Герберт мне говорил о вас всю дорогу…

ЛИНДА: Спасибо Герберт…

ГЕРБЕРТ: Пожалуйста, любовь моя…Я действительно много говорил о тебе…

ЗАЛМАН: Да и потом…у меня у самого есть глаза…Я же все вижу…

ГЕРБЕРТ: Прошу прощения, дорогая, мне нужно сделать один звонок. Извините…

(Герберт уходит в дом)

ЗАЛМАН: Отпев и отболев меня отпустят ввысь, и я опять взлечу и буду высоко… (Залман замирает в театральной позе)

ЛИНДА: Вам плохо? 

ЗАЛМАН: Хо-ро-шо…

ЛИНДА: Что с вами?

ЗАЛМАН: Трансценденция…Я так делаю всегда, когда впадаю в катотонический ступор. Есть возможность соединить свое астральное тело с абсолютом далекого космоса. Вам не понять…

ЛИНДА: А бормочите вы что?

ЗАЛМАН: Это…это…мудры…допустим…перевод не дословный. Мой перевод... Мурлыкаю, когда мне хорошо… Раз… два…три…четыре…

ЛИНДА: Эй, что с вами?

ЗАЛМАН: А что? 

ЛИНДА: Вы первый мужчина, которого я вижу так же близко, как мужа  на этом пороге. А вы так стоите…Представьте мой шок…

ЗАЛМАН: Почему так? 

ЛИНДА: Это выдумал Герберт. После брака он поклялся, что никто кроме него никогда из мужчин не подойдет ко мне в стенах этого дома.

ЗАЛМАН: И что никто не подошел? 

ЛИНДА: Прошлой осенью было. Я говорила с нашим соседом…Но он уже старик…И говорила я с ним через забор…через забор…А здесь на пороге нашего дома…вы первый…за тринадцать лет…

ЗАЛМАН: Идиотизм.

ЛИНДА: Герберт сказал, что если мужчина приблизится ко мне, то рухнет его бизнес. А ведь банк это так не просто. Банк - это очень сложное дело…очень важное дело… Он достался Герберту от моего отца.

ЗАЛМАН: А сейчас что?

ЛИНДА: Герберт видит сон: золотой ангел разрешил ему запустить во двор мужчину, и банк устоит. 

ЗАЛМАН: Ха…Очень…Очень интересно…Раз два…три…четыре…

ЛИНДА: И долго вам придется считать?

ЗАЛМАН : Еще не известно. Прошлый раз я считал долго…было холодно, а я считал в горах Перу и дождался утра… В ту ночь я досчитал до одного миллиона восмисот двадцати четырех тысяч одиннадцати…

ЛИНДА: А потом?

ЗАЛМАН: А потом пришла она.

ЛИНДА: Кто?

ЗАЛМАН: Моя любовница. В Перу невыносимо крутые подъемы. Ждать приходится невероятно долго… Из-за этого для европейцев многие горы до сих пор загадка. Не хватает сил пройти весь серпантин…Но моя любовница была из местных. Я звал её Хуанита…Родное имя я забыл.

ЛИНДА: Очень интересно…А что вам говорил обо мне мой дорогой муж?

ЗАЛМАН: Он говорил, что вы…Что вы- это…

ЛИНДА: Что я- это…

ЗАЛМАН: Ну да…Герберт очень сожалеет о своем давнем решении. Его гложет вина…

ЛИНДА: А еще?

ЗАЛМАН: А еще? Ну а еще – что вы – дура.

ЛИНДА: Дура?

ЗАЛМАН: Да…

ЛИНДА: Я дура? 

ЗАЛМАН: Ну не я же…Хотя и Герберт дурак. Наказал одиночеством такую красавицу… Это как с матерями. Бьют дочку. Хотя с удовольствием врезали бы отцу…

ЛИНДА: Погодите…Я дура? 

ЗАЛМАН: В общем и целом…ну…да…Так он не говорил, но я так понял…У вас ведь что-то на почве сексуальных конфликтов…Я большой специалист по этой части…У меня дети по всему миру…Дура…это не дурак…дурой может быть только женщина…Красивая, одинокая…Стало быть вы…

ЛИНДА: Я? 

ЗАЛМАН: Вы…Дурак же – это он. Это мужчина…

ЛИНДА: Вы…

ЗАЛМАН: Не перебивайте меня. Мужчине не обязательно быть красивым. Можно быть просто симпотичным…Следовательно дурак – это я…

ЛИНДА: Вы не дурак…вы идиот…

ЗАЛМАН: Да…это я…Но я – это не совсем то, что вы видите сейчас. Это игра… Я- это  намного серьезней. И раз…два…три…четыре…

ЛИНДА: Я очень рада вашему визиту… Я много слышала о сумасшедших, но видеть их рядом… Очень кстати… Знаете, вы как галюциногенные грибы…Рядом с вами мир выглядит чуточку иначе…

ЗАЛМАН: Вы правы…Можно употреблять меня и как наружное и как внутренее средство…хотя и без грибов в мире хватает волшебства… 

ЛИНДА: Герберт мне говорил о вас что-то такое... 

ЗАЛМАН: Все это вранье. Денег у меня значительно меньше, чем об этом болтают люди…Тем более Герберт.

ЛИНДА: А именно?

ЗАЛМАН: Одиннадцать миллиардов, но не как не двадцать четыре…Двадцать четыре не заработать никому на этой планете…Даже если собрать все оружие и все наркотики.

ЛИНДА: Я не знаю…можно ли вам верить…

ЗАЛМАН: Можно…мне – можно…хотя это целиком ваше право…Давайте говорить о погоде…начинайте мне врать…

ЛИНДА: Ни в коем случае о погоде…Погода будет одинаково отвратительна в ближайшие  четыре месяца…А вспоминать жаркое лето – глупо…

ЗАЛМАН: О чем же нам говорить?

ЛИНДА: А что – обязательно надо? 

ЗАЛМАН: Обязательно…Иначе ваши соседи подумают, что мы целуемся… 

ЛИНДА: Наш сосед архитектор…Это старик…Он одинокий и очень уважаемый…

ЗАЛМАН: И все таки не будем испытывать судьбу…

ЛИНДА: Хорошо…Герберт мне говорил, что вы путешественник…Вы так много ездите по миру?

ЗАЛМАН: Да…целый день напролет. Все езжу и езжу и езжу…Целый мир есть мой дом…Я только что вернулся из Сингапура…Ужасное место…Дракон суши…

ЛИНДА: Дракон суши… Сингапур - это ужасно? Почему?  

ЗАЛМАН: Безусловно ужасно…хуже может быть только Гибралтар…

ЛИНДА: Гибралтар?

ЗАЛМАН: Да…Ведь там пираньи…от камаров защищает маскитная сетка, а от пираний только глубокая смиренная молитва. А потому у меня совершенно нет шансов…Еще Китай…

ЛИНДА: Китай…я очень интересуюсь идеями фэн шуй…

ЗАЛМАН: Я не верю в фэн-шуй…Фэншуй – это знаете как-то… Я сам видел человека, который выдумывал новые правила расстановки мебели по правилам фэн шуй…

ЛИНДА: Что вы говорите? Один человек? 

ЗАЛМАН: Да…и при этом он жил не где-нибудь…Там…в старой палатке около великой китайской стены…Нет… Этот человек жил в Лондоне. И каждое утро к двери его дома еврей молочник подвозил молоко. Три бутылки. Одну он оставлял себе, а две другие делил между четырьмя своими наложницами… И как же после этого верить в фэн-шуй? Я – не могу…и я – не верю…

ЛИНДА: А во что же мне верить? 

ЗАЛМАН: В эрекцию.

ЛИНДА: Во что…извините? 

ЗАЛМАН: В эрекцию…вы же взрослая девочка…Наверняка знаете что это такое.

ЛИНДА: Я? Ну…это же как-то.

ЗАЛМАН: Так да или нет?

ЛИНДА: Ну…я…ну…думаю…думаю…да…думаю да скорее чем нет.

ЗАЛМАН: Прекрасно… Да здравствует слово правды…Эрекция…Мир, дорогая моя, фалоцентричен. Все, что отходит от принятой в природе и узаконенной всем развитием цивилизации вертикальной формы  обречено на вымирание. 

ЛИНДА: Не поняла.

ЗАЛМАН: Хомо эректус – человек прямоходящий…Если бы он не тянулся к солнцу, к свету, не наполнялся бы горячей, питательной кровью – он не стал бы человеком разумным…

 ЛИНДА: Это и есть, по-вашему?.. 

ЗАЛМАН: Да…это и есть, по-моему, она…Эрекция…в этом весь смысл…или вы вкладываете в это понятие что-то другое…

ЛИНДА: Нет…нет…я же согласна…Я совершенно согласна…нельзя же жить без веры…без идей…но удивительно…

ЗАЛМАН: Вот именно.

ЛИНДА: И даже если они звучат как-то дико…каждый имеет право…

 ЗАЛМАН: Вот именно…А что исповедуете вы?

ЛИНДА: Я?

ЗАЛМАН: Ну да, вы. Я уже во всем сокровенном признался.

ЛИНДА: Я даже не знаю…я совсем растерялась…

ЗАЛМАН: Вы знаете, что такое дзен-секс?

ЛИНДА: Простите, дзен-секс…нет…нет не знакома, но читала, но нет.

ЗАЛМАН: Это передавая теория взаимной любви. В основе её лежит идея о проникновении удовольствия в людей на новом, совершенно новом, глубинном…глубинном уровне. Это то состояние, когда между единицами материи, двумя к примеру…или тремя…это не важно…происходит духовный оргазм.

ЛИНДА: Духовный оргазм?

ЗАЛМАН: Да…это особое… эзотерическое состояние…очищение своего рода…в этом деле не важно кто участвует…мужчины…женщины… Все дело в другом…О…это редкое…труднодостижимое чувство…Его необходимо воспитывать в себе годами…И вот однажды…оно приходит…Так учат отцы дзен секса…

ЛИНДА: Отцы секса? 

ЗАЛМАН: Да…Это чувство может придти и к мужчине и женщине, и к мужчине и мужчине, и к женщине и женщине…и к двум, и к трем…к четырем…одним словом – все это долго…я вижу вы меня совсем не слушаете…

ЛИНДА: Я слушаю…я…представляю… 

( Выходит на террасу Герберт)

ГЕРБЕРТ: Наконец дозвонился… Я дозвонился до Мускуса…Он будет через сорок минут…Линда…что с тобой? На тебе лица нет.

ЛИНДА: Лицо? Что с лицом? Ты сказал Мускус Пиль?

ГЕРБЕРТ: Да…Мускус…А почему нет? Могу я себе это позволить? Мы учились вместе…Хочу, чтобы у нас  был один общий праздник…Мы поиграем… Залман, ты уже успел познакомиться с Линдой?

ЗАЛМАН: Да…да…все чудесно.

ГЕРБЕРТ: Очень рад за вас. И… кто кого? 

ЗАЛМАН: Пока не известно.

ЛИНДА: Залман неуязвим. Пока. 

(Входит Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Ванная, для уважаемого гостя готова.

ЗАЛМАН: Феноменально. Я так вам благодарен, тихая скромная девушка. Герберт, ты одолжишь мне свой халат?

ГЕРБЕРТ: Клотильда, принеси Залману мой махровый халат. И проведи его в ванную комнату.

КЛОТИЛЬДА: Да.

(Залман и Клотильда уходят)

ЛИНДА: Зачем ты привез этого человека?

ГЕРБЕРТ: Я хочу показать тебе, что оптимисты и весельчаки немногим лучше зануд и пессимистов. Они такие же пропащие люди как и все мы. Залман моя полнейшая противоположность. Если он к вечеру не напьется, то обязательно начнет соблазнять тебя или Клотильду. 

ЛИНДА: Меня?

ГЕРБЕРТ: Да…а почему нет? Для этого шумного человека не существует ничего святого. Он переспал с дочерью Генриха Шульце, когда тот лежал на смертном одре.

ЛИНДА: Переспал с дочерью Генриха Шульце? Но ей же четырнадцать лет? 

ГЕРБЕРТ: Тогда ей было тринадцать.

ЛИНДА: Тринадцать.

ГЕРБЕРТ: В Индии он полтора месяца жил с девятилетней девочкой.

ЛИНДА: В Индии с девятилетней девочкой? Но это ужасно.

ГЕРБЕРТ: Да…ужасно. Но Залман докажет тебе, дорогая – что это единственно возможный путь к счастью и прозрению. Он очень опасный игрок…

ЛИНДА: Ужас…

ГЕРБЕРТ: Это жизнь…

ЛИНДА: Он производит впечатление, мягко говоря, странного человека. Он безусловно бредит, но что бы жить с девятилетней… Хотя впрочем… это же Индия, и там традиция позволяет…

ГЕРБЕРТ: Какая традиция? Линда, опомнись, при чем тут традиция? Человека определяют поступки…Залман приехал к старику Шульце отдать дань уважения, а в замен забрал честь  его младшей дочери Ингрид. Девочка осталась в восторге.

ЛИНДА: В восторге? Я не хочу этого слышать.

ГЕРБЕРТ: Залман тайно сделал несколько фотографий и хвастался ими среди таких же подонков как и он сам.

ЛИНДА: Зачем ты говоришь мне все это? Зачем он здесь этот Залман? Подонок… Как ты можешь так говорить? Ведь это твой друг. Он в нашем доме.

ГЕРБЕРТ: Ну и что? Разве подонок не может быть моим другом? Он всего лишь партнер…Партнер по игре.

ЛИНДА: Как просто ты это говоришь о человеке.

ГЕРБЕРТ: Шучу. Перестань…тебе необходимо развлечься…

ЛИНДА: Герберт, что ты делаешь…во что ты превратил мою жизнь…нашу жизнь? Вся эта игра…

ГЕРБЕРТ: Линда, прошу тебя, не начинай прямо сейчас…Подождем Мускуса Пиля…

ЛИНДА: У меня на лице морщины…а я так и не видела жизни…столько лет взаперти…столько лет…верить каждому твоему слову…встречать Рождество при свечах… Избегать взглядов мужчин…Во что ты превратил меня? Ты превратил меня в залог нерушимости своего банка? Меня! Молодую, красивую…как ты мог?

ГЕРБЕРТ: Замолчи…ну ради чего сейчас? Ради чего? Погоди…вот все соберутся…Ты совершенно не знаешь…

ЛИНДА: Чего я не знаю? 

ГЕРБЕРТ: Какой этот мир…

ЛИНДА: Герберт…ты знаешь как мной управлять…Но не хочу быть твоей…я хочу быть свободной…Не мешай мне…уйди…Я не хочу…Уйди ради Бога…Мне так болит сердце…

ГЕРБЕРТ: Линда…Линда, не сейчас…

ЛИНДА: Оставь меня… 

(На террасу выходит Залман и поет во все горло)

ЗАЛМАН: О…это счастье жить на земле…О…это счастье…Кто пристрелит меня?

ГЕРБЕРТ: Я пристрелю….Друг мой…умоляю…немного потише…Охрана может прибежать на звук… Подумают, что ты меня грабишь…

ЗАЛМАН: Умоляю, Герберт…Скажи Клотильде налить мне бокарди…

( На террасу выходит Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Господин Герберт…Я прошу прощения…В ванной комнате разбился пузырек с вашей любимой туалетной водой…

ГЕРБЕРТ: Разбился?

ЗАЛМАН: Прости…Герберт…Это я задел его локтем…Прости…а еще я вычистил нос в край твоего халата…

КЛОТИЛЬДА: Не пытайтесь обелить себя, господин Шварцкопф…

ГЕРБЕРТ: Обелить? 

КЛОТИЛЬДА: Господин Залман напугал меня…От неожиданности я всплеснула руками…

ГЕРБЕРТ: Залман, зачем ты напугал Клотильду? 

ЗАЛМАН: Признавшись по правде…я её ущипнул…

КЛОТИЛЬДА: Схватили за грудь…  

ЗАЛМАН: Нет… ущипнул…

КЛОТИЛЬДА: Схватили за грудь и ущипнули…

ЗАЛМАН: Не стану спорить…Клотильда...

КЛОТИЛЬДА: А еще показали свой…

ГЕРБЕРТ: Очень хорошо…Залман, я хотел сделать тебе подарок, но сейчас…но сейчас…раз ты разбил мою коллекционную воду, я…я… еще два раза подумаю…

ЗАЛМАН: Прости…Герберт…прости…

ГЕРБЕРТ: Как ты можешь так, Залман…Ты - взрослый мужчина.

ЗАЛМАН: Не убивай!

ГЕРБЕРТ: Перестань паясничать.

ЗАЛМАН: Прости…прости меня, дуру старую…хочешь - выброси на помойку…но не губи…

ГЕРБЕРТ: Клотильда…Принеси-ка нам завтрак…

(Клотильда уходит. Герберт, Линда и Залман садятся за стол около качелей. )

ЗАЛМАН: Линда, простите, я немного актер…   Я год посещал занятия у мастера кабуки…

ЛИНДА: Кабуки?

ГЕРБЕРТ: Залман…какие кабуки? Кабуки это слишком…Это минус…

ЗАЛМАН: А о чем говорить? О чем можно сегодня? 

ГЕРБЕРТ: Как твои лекции, Залман?

ЗАЛМАН: Лекции…Тяжело…Дианетика больше никого не интересует. Она никого не удивляет, никого не пугает… и вообще больший доход приносят восковые фигуры… 

ЛИНДА: Восковые фигуры?

ЗАЛМАН: Да…Герберт, можно я тебя вылеплю в воске и стану показывать людям за деньги. 

ГЕРБЕРТ: Думаю ты разоришься…

ЗАЛМАН: Как знать, я напишу, что это фигура человека, который ел своих жен…Любопытных кровожадных за уши не оттащишь…

ГЕРБЕРТ: Я подам на тебя в суд…

ЗАЛМАН: А я стану плакать, и меня тут же отпустят.

ГЕРБЕРТ: Шут…

ЗАЛМАН: Скажите, Линда, а вы испытываете страх, когда катаетесь на этих качелях?

ЛИНДА: Не помню...

ЗАЛМАН: Как это так? Не помню…Не помните? А для чего же они висят? 

ЛИНДА: Это…это…

ГЕРБЕРТ: Это Клотильда…иногда приходят соседские дети…Она их катает…

              (Залман встает из-за стола)

ЗАЛМАН: Маятник жизни…Маятник жизни…и смерть…Не надо мне врать…Земля совсем не стоптана…Здесь не могло быть детей…

ГЕРБЕРТ: О…а ты еще и следопыт?

ЛИНДА: Залман вы правы…эти качели висят уже тринадцать лет…И все эти тринадцать лет они никому не нужны…

ЗАЛМАН: Ой…Сейчас я заплачу… 

ГЕРБЕРТ: Залман, перестань…

ЗАЛМАН: И что, все это время никто…

ЛИНДА: Никто…только ветер…

ЗАЛМАН: Прямо история про белоснежку.

ГЕРБЕРТ: Залман, прекрати…я прошу…

(Залман садится на качели. Качели под ним ломаются)

ЗАЛМАН: Вот черт…ничего…прибью новую доску…я всё поправлю…

( Залман забегает в дом)

ЛИНДА: Герберт…Зачем нам здесь этот сумасшедший? 

ГЕРБЕРТ: Действительно зря я его привез…Однако не очень-то любезно его выпроваживать сразу. Ради меня он  проделал тысячи миль...Потом же – игра…И он с тобой в паре… 

ЛИНДА: Маятник жизни…Маятник жизни…и смерть…Он кажется мне таким одиноким…Бах…призон…тюрьма…

ГЕРБЕРТ: Все мы просто люди…

ЛИНДА: И смерть…

ГЕРБЕРТ: О…о…только не вздумай его жалеть…У него в каждом парту по невесте…

ЛИНДА: Он говорил мне про какие-то миллиарды…

ГЕРБЕРТ: За каждым вечерним окном своя тайна…Не верь ему…это бред…

ЛИНДА: И все таки зачем он здесь?

ГЕРБЕРТ: Сам уже сожалею. Решил…пригласил…зря…Проиграем…

( Выходит Залман. В руках у него стул. Он устанавливает его на 

веревке качелей) 

ЗАЛМАН: Ну вот…Совсем другое дело…

(Залман садится на качели)

ЗАЛМАН: Смертельный номер…Герберт, если я умру раздай мои долги.

(Залман начинает раскачиваться)

ЛИНДА: Осторожнее.

ЗАЛМАН: Ваш стул будет в порядке, а за меня не беспокойтесь…Маятник жизни…маятник жизни…И смерть…Бах…призон…тюрьма…

(Выходит Клотильда. В руках поднос)

ГЕРБЕРТ: Залман, хватит придуриваться…

ЗАЛМАН: Я живу полной жизнью…И смерть…

ГЕРБЕРТ: Ну  хватит уже…Проходи к столу…Хватит…

         (Герберт и Линда идут к столу. Залман на стуле на качелях.)

ГЕРБЕРТ: Залман, существуют некоторые границы, переступать которые, не дозволено никому. Даже тебе…Даже в игре…Не считай себя богом. 

ЗАЛМАН: Я – бог…Герберт…Я – бог…Это правда…

ГЕРБЕРТ: Не бог…это ложь…

ЗАЛМАН: Нет…я - бог…

ГЕРБЕРТ: Нет…

ЗАЛМАН: Я - бог…Линда, ну, ну скажите же…

ГЕРБЕРТ: Залман…ты не бог…ты его обезьяна.

ЗАЛМАН: Линда…вы тоже с этим согласны…

ЛИНДА: Залман, я не хочу, чтобы вы упали…Позвольте мне промолчать… 

ЗАЛМАН: Хорошо…хорошо…добрые люди…я слезу…Я не упаду…я не хочу омрачать вам ваш праздник и гибнуть в этот тихий осенний вечер…Я не буду…Я не буду умирать прямо у вас на глазах. Не хочу!!! Герберт, я ухожу…Я передумал…обойдусь как-нибудь без тебя…без игры…

ГЕРБЕРТ: Залман, так не годится…

ЗАЛМАН: Я не смогу…Я идиот, но я не негодяй…Играйте сами…одни…

ГЕРБЕРТ: Перестань…Линда…прости, ради бога. Я никак не могу привыкнуть к эксцентрике Залмана…

ЛИНДА: Да, пожалуйста, продолжайте, делайте все, что вы хотите - в конце концов вы же наш гость.

ЗАЛМАН: Хорошо…Я присяду (садиться за стол). У меня огромные, огромные деньги…но долги еще больше.

ЛИНДА: Долги у вас? А как же миллиарды?

ЗАЛМАН: Моральные долги…Милая Линда…моральные долги перед собой…Мои дети…кто их накормит, если не я…А мораль? Каждому папой я быть не смогу…

ЛИНДА: Почему? 

ЗАЛМАН: Они разбросаны по всей земле.

ЛИНДА: Ваши дети?

ЗАЛМАН: Это не важно. Вы замечали, такую странную особенность…Стоит людям побыть друг с другом десять минут, и все, все проходит. После десяти минут  знакомства, люди начинают тяготиться друг другом. Они больше не нужны друг другу. Почему так… Сказали «Привет», «Привет», улыбнулись…А дальше они друг другу просто не нужны. Странно…Вот я и думаю…А не сказать ли вам «Прощайте» и не отправиться ли далеко-далеко…вот так…В чем я есть…В этом халате…Маятник жизни…тюрьма…

ГЕРБЕРТ: Перестань паясничать, Залман.

ЗАЛМАН: Нет…нет…погоди…я пойду…

Линда: Нет, нет. Вы останьтесь.

Залман: Останьтесь… Посидите, попейте чаю… и проваливайте…Услышьте же меня наконец…Мне так одиноко!!! Как же мне одиноко…А впрочем…Жаль что вещи привезут только утром…Чай…вздохи…Я чувствую: я для вас  как заноза.

ГЕРБЕРТ: Залман, не ищи противоречий там, где их нет. Ты мой старинный друг…Я не видел тебя столько лет…Отдохни…Позволь себе это…

ЗАЛМАН: Странно…Мне страшно хочется быть интересным.

ГЕРБЕРТ: Лучше не старайся.

ЗАЛМАН: Хвастаться хочется.

ЛИНДА: Пожалуйста. Хотите - хвастайтесь… Не смущайтесь…Я люблю, когда людям комфортно.

ЗАЛМАН: Моя жизнь такая путаная…Такая путаная…По пути сюда у меня случился роман… Со стюардессой…Хм…Стыдно, но приятно…А у вас не случалось романов со стюардессой?

ГЕРБЕРТ: У меня нет…

ЗАЛМАН: А у вас Линда?

ЛИНДА: Нет…

ЗАЛМАН: Никогда? 

ЛИНДА: Никогда…

ЗАЛМАН:  Как-то странно…Ну хотя бы разочек?

ЛИНДА: Нет…

ЗАЛМАН: Вы не любите их вообще? 

ГЕРБЕРТ: Можешь ты наконец помолчать?

ЗАЛМАН: Ты просто не видела какие у нее красивые губы…По моему она была таитянка…Вас не очень смущает моя откровенность?

ЛИНДА: Даже очень смущает.

ГЕРБЕРТ: Я Линду подготовил к твоему визиту…Она кое-что знает…

ЗАЛМАН: Откуда?

ГЕРБЕРТ: Я рассказал.

ЗАЛМАН: И что же?

ГЕРБЕРТ: Так… несколько фактов.

ЗАЛМАН: Приятно…

(сидят молча)

ЗАЛМАН: Никому нельзя верить…

ЛИНДА: Борьба репутацией…

ЗАЛМАН: У-у-у-у-у.

ЛИНДА: А-а-а-а-а.

ГЕРБЕРТ: Странно… Ну где же Мускус?

ЗАЛМАН: Удивительная женщина…Это была неземная любовь…В воздухе мы висели девять часов…И все таки у неё была слишком узкая юбка…

ГЕРБЕРТ: Ты зря теряешь время…Я тебе не верю…очередная фантазии…Прошу прощения, мне надо позвонить…

( Герберт выходит)

ЗАЛМАН: Я так виноват перед вами…Как же я виноват…черт. К сожалению я совершенно не ожидал, что вы такая…Я надеялся, что мне будет проще…Мама…мама…как же мне плохо…Не умирай. Я буду один!!!

ЛИНДА: Вы о чем…

ЗАЛМАН: К сожалению ни о чем говорить не могу…по условиям этого жестокого контракта…Не могу…Эх, Линда, Линда…Я не знаю, смогу ли я сделать то, что я должен.

ЛИНДА: А что вы должны?

ЗАЛМАН: Как устал я от этих знаков…Ну где же широкое поле? Я прошу вас…переспите наконец с вашим мужем…Он умирает…Он не может позволить себе умереть до тех пор, пока у него не будет детей…Я обязан уговорить вас…Не выдавайте меня…Ради Бога…У меня восемь детей…или шесть…или нет…уже восемь…И все хотят есть…Пожалуйста…Одна ночь, пусть даже не самая пылкая…прошу вас, прошу…позвольте Герберту исполнить его супружеский долг…

ЛИНДА: Вы…вы сумасшедший…Что вы себе позволяете?

ЗАЛМАН: Я не сумасшедший…Сумасшедший ваш муж…Он болен…При жизни…Серьезно…Врачи не дают больше года. Он хочет при жизни…Ну пусть после смерти – но быть отцом…Стать чьим-то папой…Я прошу вас, Линда…Я  не хочу крутить гайки…Это не справедливо…Жизнь.. жизнь…моя жизнь…Охота напиться… Уступите ему…

ЛИНДА: Что вы говорите такое? Это бред…

ЗАЛМАН: Это правда…

ЛИНДА: Откуда вам все известно?

ЗАЛМАН: Я знаю даже больше, чем ты представляешь…Что будет завтра…А завтра – война…И пусть будет смерть…Я умоляю… Я вас умоляю…думайте…Но ради бога – не подавайте виду…Вы не знаете ничего…Не знаете ничего…А-а-а-а…На ней была слишком узкая юбка и совершенно голое тело… (падает без чувств)

ЛИНДА: Залман, что с вами…Вы больны? 

ЗАЛМАН: Я? Я здоров. Я абсолютно здоров…О…голова… Я абсолютно…Но тайна уже существует…Есть слово…Либидо…Но и это еще не все…Я не получу своих денег, если  доктора не подтвердят вашего завидного положения…

ЛИНДА: Какого положения? 

ЗАЛМАН: Того, что вы готовитесь быть чьей-то мамой…Гибну…я гибну…Люблю тебя сильно…Ура…

ЛИНДА: Вот оно что…

ЗАЛМАН: Но Герберт не может…Уже он не может…У него уже не может быть детей…Вся комедия не стоит и выеденного яйца…Но его капризы…Умоляю вас, Линда…станьте моей…

ЛИНДА: Бред…Зачем вы так говорите?

ЗАЛМАН: Вы рядом…

ЛИНДА: Это что-то меняет? 

ЗАЛМАН: Все…

ЛИНДА: Не понимаю…

ЗАЛМАН: Но вы же ждете от меня чего-нибудь эдакого…

ЛИНДА: Что за игру вы тут затеяли? Чего эдакого?

ЗАЛМАН: Запретного…

ЛИНДА: А вы и рады стараться…

ЗАЛМАН: А почему бы  и нет…раз ты ждешь…Поиграем?

ЛИНДА: Пожалуй…Я начинаю…И это правда? 

ЗАЛМАН: Что?

ЛИНДА: Что у вас был роман со стюардессой?  

ЗАЛМАН: Да был…правда на земле…Я любил её четыре года, и у неё не было ноги…автомобильная катастрофа…Четыре года мы были счастливы, а потом она съела слишком много снотворного и слишком глубоко заснула…Я вернулся из Дели  на день позже запланированного…Она не могла уснуть без меня…ревновала…волновалась…

ЛИНДА: Она была стюардессой? 

ЗАЛМАН: Да…и она очень любила свою работу…

ЛИНДА: А вы занимались с ней этим в воздухе?

ЗАЛМАН: Чем?

ЛИНДА: Любовью…Мой ход…

ЗАЛМАН: Любовью? 

ЛИНДА: Да… 

ЗАЛМАН: Занимались…Брали билеты на дальние рейсы и занимались… Но без её ноги мы были обыкновенными пассажирами…Под пледом, глубоко ночью… Не тот размах…Она очень тосковала по своей работе…А почему это вас интересует? 

ЛИНДА: Значения не имеет…Чем болеет мой муж? 

ЗАЛМАН: Редкая форма туберкулеза….Что-то с каранарными сосудами…Да вам все равно не понять…

ЛИНДА: Не принимается…Залман, не пытайся показаться  мне лучше, чем ты есть на самом деле…Это ни к чему…Я же вижу… ты хочешь понравиться мне…

ЗАЛМАН: Понравиться…вот еще новость…

ЛИНДА: А разве это не правда? 

ЗАЛМАН: Хм…у меня такое чувство, будто тяжелая артиллерия на дорогу выкатила…Я думаю, ты уже лет сто пятьдесят ничего похожего не говорила…

ЛИНДА: А ты мерзавец…тварь бестактная…

ЗАЛМАН: Прости…прости…Линда…играть так играть…прости…не хотел оскорбить твои неуклюжие чувства. Тебе, пожалуй, действительно тяжело…Ты сотню лет никому в любви не признавалась…

ЛИНДА: При чем здесь это?

ЗАЛМАН: При том…Ты хочешь меня?

ЛИНДА: Простите?

ЗАЛМАН: Ты хочешь меня как мужчину?

ЛИНДА: Я вас? Ни за что…

ЗАЛМАН: Я трахну тебя так сильно, что посыпятся слезы…

ЛИНДА: Что? Что? Что ты сказал?

ЗАЛМАН: Я тебя трахну…

ЛИНДА: О…Залман!

ЗАЛМАН: Ну…ну…ну…тише…ты же не дура…это игра…я же играю…я не верю словам…я верю глазам…

ЛИНДА: Ну кто ты такой? 

ЗАЛМАН: О…это чудо…мелкая дрожь… и по всему телу…

ЛИНДА: Как ты разговариваешь со мной!!!

ЗАЛМАН: Так, как ты этого хочешь…

ЛИНДА: Я не сингапурская шлюха, чтобы разговаривать со мной так…в моем доме…Стоп…

ЗАЛМАН: Перестань…ну…ты же хочешь…

ЛИНДА: А ты злой человек…

ЗАЛМАН: Пустая фраза…

ЛИНДА: Урод…какой же ты урод и мерзавец…

ЗАЛМАН: Урод…да…

ЛИНДА: Моральный урод…

ЗАЛМАН: Еще бы…в этой стране, пожалуй,  я единственный, кто может открыто сказать: «Я хожу в туалет»… 

ЛИНДА: Ты идиот…

ЗАЛМАН: А ты – ходишь в туалет?

ЛИНДА: Какой же ты идиот…

ЗАЛМАН: Так ты ходишь в туалет или нет?

ЛИНДА: Какой же ты отпетый мерзавец…

ЗАЛМАН: Это не ответ на мой вопрос…

ЛИНДА: Да…да…да…я хожу…что еще? 

ЗАЛМАН: Вот видишь…а это минус…твой минус…между нами уже существует тайна…мы оба ходим в туалет…И оба делаем это…Хотя нет в этом ничего такого…Такого тайного… Все крутиться вокруг столба чьей-то плоти…Нет в этом тайны. Мужчины хотят женщин, а женщины хотят мужчин…Все очень просто…Весь комфорт ради этого…вся цивилизация…

ЛИНДА: У меня голова закружилась…меня сейчас вырвет…

ЗАЛМАН: Хочешь продолжим? 

ЛИНДА: Нет…нет…Я сдаюсь…

ЗАЛМАН: Есть огромное количество вещей, которых ты просто не знаешь…

ЛИНДА: Уйди…

ЗАЛМАН: Я возьму тебя жестоко…Я буду сзади. Я дам тебе хлястик махровый…Тебе…прямо в зубы…махровый хлястик… Я буду сзади…Вы любите это?

ЛИНДА: Прекрати, Залман, я закричу…это переходит уже всякие границы…Это без правил…Ты нарушаешь…

ЗАЛМАН: Не нарушают только дураки…

ЛИНДА: У любой игры есть свои границы…

ЗАЛМАН: Штрафной бал…Так я продолжаю… 

ЛИНДА: Я закричу…

ЗАЛМАН: Нет…нет, Линда…ты закричишь не раньше, чем я тебе это позволю…

ЛИНДА: Убирайся от  сюда…Уходи!!! Ну!!! Ну!!! Сейчас же…

ЗАЛМАН: У тебя в глазах только страсть…Стекло страсти…Оно отекает…Ты хочешь…

ЛИНДА: Герберт!!! Герберт!!!

  (Герберт выходит на террасу)

ГЕРБЕРТ: Что любовь моя?

ЛИНДА: Герберт! Герберт…Где же Клотильда…Попроси Клотильду принести мне еще чаю…

ГЕРБЕРТ: Да, дорогая…

      ( Герберт уходит)

ЗАЛМАН: Решила продолжить?

ЛИНДА: Как низко…как низко  вы пали…вы - живой человек, созданный по образу божьему…Залман…Как же вам не стыдно…дикое животное…

ЗАЛМАН: Ну хорошо…я уйду… (громко) Герберт, Герберт…Где Клотильда…Пусть не боится…где она…я прошу прощение за свой необдуманный жест…Клотильда….будем друзьями…(Линде) Феноменально… 

(Залман уходит) 

ЛИНДА: Подонок…

 (На террасу выходит Герберт. Залман уходит.)

ЛИНДА: Герберт, если у тебя есть хотя бы капля уважения ко мне – прошу тебя – никогда больше не приглашай этого человека в наш дом…Это грязь, которой я не хочу касаться…

ГЕРБЕРТ: Да, Линда…Ты права…

ЛИНДА: Его терпеть не возможно…

ГЕРБЕРТ: Это ужасный человек, моя дорогая…

ЛИНДА: Как можно жить, как можно ходить по земле – имея такую грязную, ужасную душу…ужасно…ты понимаешь…

ГЕРБЕРТ: На эту грязь есть дикий спрос…

ЛИНДА: Спрос на него?…

ГЕРБЕРТ: Представь себе да…Он отлично играет…Во всех частях света…  

ЛИНДА: О Господи…кому нужна…эта грязь?

ГЕРБЕРТ: Залман в своем деле гений…Он специально тренировал свой мужской талант…Такой он один…На сотни тысяч…

ЛИНДА: Герберт!!! Зачем мне все это? Зачем мне это знать?

ГЕРБЕРТ: Отсюда и мировые гастроли…

ЛИНДА: Я хочу пить…

ГЕРБЕРТ: Сейчас…сейчас…Где же Клотильда?

( Герберт уходит)

ЛИНДА: Уши горят…сумасшедший дом…Бр-р-р…бред…Это же бред какой-то…Я умираю…

(Выходит Залман. Он в халате.)

ЗАЛМАН: У меня уши горят…Вы обо мне говорили?

ЛИНДА: Нет…

ЗАЛМАН: А если честно?

ЛИНДА: Спасибо…Герберт говорит, что вы гений…своего рода…

ЗАЛМАН: Хм…у меня средний талант…но практика, практика, практика…какая разница какого размера кнопка, важно, то какой механизм она запускает…

ЛИНДА:  Кнопка? Какая кнопка?

ЗАЛМАН: Такая кнопка…

ЛИНДА: Вы сумасшедший…

ЗАЛМАН: У каждого свой крест…

ЛИНДА: Прекратите…не будь вы нашим гостем… 

ЗАЛМАН: И что? Что бы вы? Стали бы гнать меня в шею? Меня, того кто вам румянец бросил на щечки…

ЛИНДА: Замолчите…

                  ( Выходит Герберт в руках стакан с водой)

ГЕРБЕРТ: Любимая…это тебе…Клотильды нет по всему дому… 

ЛИНДА: Я не хочу…

             (Линда уходит. Герберт пьет воду)

ЗАЛМАН: У тебя замечательная супруга…

ГЕРБЕРТ: Залман, Залман…

ЗАЛМАН: Чудесная женщина…

ГЕРБЕРТ: Я умираю…

ЗАЛМАН: Я слышал…

ГЕРБЕРТ: При чем тут все это…

ЗАЛМАН: Интересная карта…

ГЕРБЕРТ: Жизнь так хрупка…

ЗАЛМАН: Хочешь потосковать открыто? Принимается…Начинай…я поддержу…

 ГЕРБЕРТ: Ох, Залман…Много лет назад, я думал, что если каждое утро делать гимнастику и чистить зубы – я буду здоров и проживу долго…А сейчас, а сейчас я просто физически чувствую, как дни мои уходят, часы…и даже минуты…Залман…это так удивительно…удивительно так…Проходишь мимо зеркала, глядишь на лицо и видишь: смерть нанесла еще один штрих на лицо…на твое еще живое лицо.…назвала еще одно слово из величайшей загадки…Она дышит… Маятник жизни…маятник жизни и смерть…

ЗАЛМАН: Ну…ну…ну…не надо…к чему эти слезы?

ГЕРБЕРТ: Я смирился и все поделил…Уходит суета…и остается единственное желание…оставить жизнь после себя…

ЗАЛМАН: Очень хорошо…

ГЕРБЕРТ: Продолжить в ком-то…Я и в мыслях не допускал, что жизнь это лотерея…Пьешь ты или ты куришь…превышаешь скорость движения или скрываешь доходы – ты все ровно тянешь билетик…и ты тянешь его каждый день…

ЗАЛМАН: Не надо, Герберт…а сейчас перестань…

ГЕРБЕРТ: Ну…к чему, почему я должен это видеть?

ЗАЛМАН:Я отказываюсь продолжать… Давай сменим тему…

ГЕРБЕРТ: Сменим тему…ты хочешь…что ж… Принимается…как тебе Линда?

ЗАЛМАН: Замечательная женщина…

ГЕРБЕРТ: Она моя жена…

ЗАЛМАН: Очень жаль.

ГЕРБЕРТ: Пожалуйста, Залман…сделай для меня то, что ты можешь…И я умру мирно…

ЗАЛМАН: Я не хочу говорить об этом больше…

ГЕРБЕРТ: Я прошу тебя…сделай…

ЗАЛМАН: Перестань…

            ( Выходит Линда)

ЛИНДА: Звонил Мускус Пиль… Он будет у нас минут через двадцать… 

ЗАЛМАН: Через двадцать минут? 

ГЕРБЕРТ: Ах…через двадцать минут…И что же делать эти двадцать минут? 

ЛИНДА: Тренироваться?

ЗАЛМАН: Мы разучились просто ждать…

ГЕРБЕРТ: Двадцать минут это целая вечность…

ЗАЛМАН: За двадцать минут может всякое произойти…

ГЕРБЕРТ: Можно кого-нибудь убить…

ЗАЛМАН: А можно кого-нибудь родить…

ЛИНДА: А можно полюбить?

ЗАЛМАН: Так не бывает…

 ЛИНДА: Бывает… 

ЗАЛМАН: Что бывает?

ЛИНДА: Мимолетная любовь например. Вам это знакомо?

ЗАЛМАН: Да…мне знакомо…Мимолетная любовь - это любовь, которая пролетает мимо…

ГЕРБЕРТ: И гадит на голову…

ЗАЛМАН: И толкает тебя коленом в грудь…

ГЕРБЕРТ: Мимолетная любовь, это дерьмо, которое прилипает к подошве и воняет всегда не кстати…

ЗАЛМАН: Ого, друг мой Герберт…да ты оказывается поэт…Удивил…

ГЕРБЕРТ: А разве я не прав…что это за чувство такое, если оно приходит через двадцать минут после знакомства? Приходит – и ты уже готов отдать человеку все… свои деньги, свое будущее, свое здоровье наконец…Всякий раз при мимолетной любви мы рискуем…

ЛИНДА: Да…действительно…Мимолетная любовь убивает как выстрел…

ГЕРБЕРТ: Или калечит…

ЗАЛМАН: Я бы хотел так полюбить…и уйти…навсегда…

ГЕРБЕРТ: Меньше патетики…Да…без расставаний не бывает встреч…Любое мимолетное дерьмо, простите любовь – это неоправданный вклад…всегда…После холодного душа приходишь к выводу – что любая мимолетная любовь – это дерьмо… Дайте мимолетной любви лишние двадцать минут жизни под ледяным душем и она уйдет навсегда…

ЛИНДА: Я не согласна…

ГЕРБЕРТ: Хотел бы я посмотреть на Ромео и Джульетту после двадцати лет счастливой совместной жизни… 

ЛИНДА: Я не согласна с тобою, Герберт.

ГЕРБЕРТ: Мне все равно…я иду встречать Мускуса…Клотильда, принеси еще чаю…согласна ты…не согласна…

(Выходит Клотильда. Герберт уходит)

КЛОТИЛЬДА: Что–нибудь к чаю? 

ЗАЛМАН: Круглый бублик…

КЛОТИЛЬДА: Бубликов нет…

ЗАЛМАН: Жаль…значит ничего и не надо…только чай…

ЛИНДА: Можно мне меду? Меду немного…

КЛОТИЛЬДА: Да…да…конечно…

(Клотильда уходит)

ЗАЛМАН: Много лет назад мы были близки с вашим мужем…А теперь – нет…Теперь он совсем другой…А с ним и я…Я не хочу больше врать…

ЛИНДА: Ну-ну…не время…

ЗАЛМАН: Я устал врать…

ЛИНДА: Вы о чем? 

ЗАЛМАН: Выслушайте меня, Линда…У него нету шансов…У вас не будет времени и возможности меня полюбить…Просто доверьтесь. Делайте выводы сами, Линда…Разве может полноценный человек держать свою жену в взаперти тринадцать лет…

ЛИНДА: Он говорил, что так надо…Он говорил, что нельзя спугнуть удачу…

ЗАЛМАН: Какую удачу? Он говорил чушь…Он и вас заразил…Он болен…серьезно…он болен…Линда…Давайте соединимся…

ЛИНДА: Я пьяна должно быть…

(Выходит Клотильда. Она меняет на столе приборы)

КЛОТИЛЬДА: Прошу прощения…Я не помешаю?

ЛИНДА: Нет…Залман, вы верите в мимолетную любовь?

ЗАЛМАН: Да…я верю в мимолетную любовь…

ЛИНДА: А она была у вас? 

ЗАЛМАН: Еще бы…Их в жизни у меня было, знаете сколько?

ЛИНДА: Сколько? 

ЗАЛМАН: Много…Я своим долгом почитаю иметь детей на каждом континенте…

ЛИНДА: Удивительно…И что же….вам это удается?

ЗАЛМАН: Представьте себе да… Я папа на всех материках за исключением Антарктиды. Пол года назад у меня родился сын в Буэнос-Айресе…Шестой…Или нет…уже восьмой…

ЛИНДА: А вам это зачем? 

ЗАЛМАН: А что еще делать, как не плодиться…Когда-то я пытался любить…А потом я вдруг понял – нужно только плодиться…А потом  оказалось что рядом вы…И опять это чувство…

ЛИНДА: Вы удачливый папа.

ЗАЛМАН: Мне, человеку, у которого только по процентам от ценных бумаг годовой доход такой, что…Я богат…Я очень богат…Я  могу себе позволить быть папой везде…

ЛИНДА: Потрясающе…двадцать минут назад я готова была вас собакам скормить…а сейчас – мне как-то тепло рядом с вами…

ЗАЛМАН: Не судите человека по словам его.

ЛИНДА: А судите по делам.

ЗАЛМАН: И по делам не судите…Часто нас заставляют делать то, чего мы не хотим. 

ЛИНДА: И чего мы не хотим?

ЗАЛМАН: Играть, например.

ЛИНДА: А как же быть?

ЗАЛМАН: Доверять нужно чувствам…Мы оба знаем, что могло бы быть между нами…Так зачем бежать нам от этого знания…Раз жизнь коротка, а впереди только смерть…

ЛИНДА: Залман…Просто пришла осень, и мы оба любим опавшие листья…

ЗАЛМАН: Какая же ты дура, Линда… С тобой…в паре…тайком не сыграешь…                                                                          

                                             ТАНГО 2/4

( На террасу входят Герберт, Мускус Пиль  и Клориса Пиль.)

ГЕРБЕРТ: Линда, Залман…Это Мускус…Мускус Пиль – его тяжело не узнать…А это Клориса – его жена…Знакомьтесь…Это Линда…Моя жена…Это Залман Шварцкопф… Мой старинный приятель…

МУСКУС: Я очень рад…

ЗАЛМАН: Мне тоже очень приятно…

ЛИНДА: Приятно…

КЛОРИСА: Здравствуйте…

ЛИНДА: Не могла предположить, что у себя на террасе увижу звезду…

МУСКУС: Да…звезду…

ГЕРБЕРТ: А почему бы и нет…ведь мы учились вместе…

МУСКУС: Звезда это сильно сказано… Познакомьтесь…это моя жена Клориса….

КЛОРИСА: Добрый вечер…Я уже говорила…

ЗАЛМАН: Добрый вечер, Клориса, меня зовут Залман.

ЛИНДА: Залман большой оригинал и несет всякую чушь.

ЗАЛМАН: Несу, да…но не больше всех остальных.

КЛОРИСА: Ну…и с чего мы начнем?

ГЕРБЕРТ: Давайте сядем за стол.

МУСКУС: Хотите - я помолчу?

ЗАЛМАН: Ну что ж…пусть будет… А где же начало?

КЛОРИСА: Я разбиваю. Герберт начнет.

ГЕРБЕРТ: А… Вы знаете, кто умер?

ЛИНДА: Кто?

ГЕРБЕРТ: Умер Иоганн Страсберг.

КЛОРИСА: Иоганн Страсберг…Принимается.

ЛИНДА: Как? Он же был достаточно молодой человек.

МУСКУС: Иоганн, говорят, много пил.

КЛОРИСА: Это низко…Но все же…

ГЕРБЕРТ: В одиночку… по вечерам... Умер, говорят, от сердечной недостаточности.

ЗАЛМАН: Я лично не верю. Слишком скоропостижно все это случилось. 

ЛИНДА: Может быть несчастная любовь? 

КЛОРИСА: Очень может быть…если учесть, что Иоганн был гомосексуалистом…

ГЕРБЕРТ: Не может быть…И он тоже? 

МУСКУС: Да…представьте себе…открыл в себе это свойство к сорока годам и умер… Ха-ха…счастливый…

( На террасу выходит Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Ой…это вы?

МУСКУС: Да…это я…

КЛОТИЛЬДА: Я видела вас только что… там…

МУСКУС: Это утренняя запись.

ГЕРБЕРТ: Клотильда, Мускус - наш гость. Принеси, пожалуйста, чаю.

КЛОТИЛЬДА: Да.

( Клотильда уходит)

МУСКУС: Я так устал от этих «ой»…Если бы мне платили хотя бы за каждый третий «ой» я бы давно бросил свою работу и уехал в Майями.

КЛОРИСА: Не очень-то тяни на себя.

ЛИНДА: Клотильда в вас влюблена, Мускус…она любуется вами, глядя на экран.

МУСКУС: Оригинально… признаюсь.

ЛИНДА: Но вам же приятно, когда вас узнают, любят.

МУСКУС: Нет ничего пошлее и слаще кратковременного загородного романа.

ЗАЛМАН: Я с вами согласен.

КЛОРИСА: И так…по очкам ведет Мускус…Девушка его с лету узнала…  Зовут её Клотильда…Ну что же…возьмем…Мускус…твой ход… 

МУСКУС: Наконец я одолел «Цветы зла» Бодлера. Едва с ума не сошел…тяжело…

КЛОРИСА: Герберт…

ГЕРБЕРТ: Первое впечатление как и первое желание чаще всего весьма губительно…Можно всю жизнь упиваться своим трудолюбием, а потом окажется, что ты строил свой храм вдали от торговых путей…И вот ты гибнешь одинокий и не нужный никому…

КЛОРИСА: Ну что ж…хорошо…Мальчики определились…Залман, ты знаком с основным правилом этого гейма? 

ЗАЛМАН: Как-то не очень…

КЛОРИСА: Сегодня мы сводим с ума…Кто первый заплачет – тому будет минус…Надеюсь у нас подходящие пары.

ЗАЛМАН: Как пары? Я думал мы сами…

КЛОРИСА: Сегодня иначе…Играем по парам…А ты делал разминку? Дурак…

ЗАЛМАН: Но…но…мы не знакомы так близко…

КЛОРИСА: Пусть так…  Я играю против Мускуса…

МУСКУС: Как всегда…оригинально…

ЗАЛМАН: Я против Клорисы…

КЛОРИСА: Нет…я пары назначаю…Залман против Линды, Герберт подбрасывает…и нам нужна еще девушка…Это будет Клотильда…

КЛОТИЛЬДА: Но я занята…

КЛОРИСА: Что может быть важнее новой игры? Мы наполним твою одинкую жизнь глубоким смыслом.

КЛОТИЛЬДА: Ну что ж…Я согласна, если тут Мускус.

КЛОРИСА: Фальстарт.

КЛОТИЛЬДА: Что нужно делать?

КЛОРИСА: Правило одно. Если хочешь сдать позицию, разрыдайся, как маленький ребенок, и поклянись, что все сделанное тобою до сих пор, есть прах, ты не жил, и сам - ничтожнейший в мире.

ГЕРБЕРТ: Принимается…правила ясны и нового нет.

МУСКУС: Нового нет, только игра.

КЛОРИСА: И плачь…глупый, беспомощный и одинокий…Я начинаю…Мать орет на свою дочь.

ГЕРБЕРТ: Безразличный муж прячется на половине своей матери и прокленает день знакомства с супругой.

КЛОРИСА: Не принимаеться – мелко.

ГЕРБЕРТ: Он точит нож.

КЛОРИСА: Хорошо.

ЛИНДА: Это завет слепого дедушки. Он ненавидел женщин и терпеть не может Клорису.

КЛОРИСА: Стоп…имена не называть…Ключевое слово – дедушка.

КЛОРИСА: Женщина.

МУСКУС: Меня однажды…изнасиловала женщина с малолетним ребенком.

КЛОРИСА: Где?

МУСКУС: В загородном пансионе.

КЛОРИСА: Когда?

МУСКУС: Мне тогда еще пятнадцати не было.

КЛОРИСА: Сущая  чушь: это был взрослый мужчина.

МУСКУС: Не доказуемо.

КЛОРИСА: Это был взрослый мужчина с приятелем геем. И было это в поезде.

МУСКУС: Протестую.

КЛОРИСА: Наивные перевертыши Мускуса. Это удар…Ты на коленях.

МУСКУС: Ты сама выдавала соседа гея за своего брата.

КЛОРИСА: Так было проще снимать квартиру.

ГЕРБЕРТ: Изгнанник.

МУСКУС: Это был тяжелый этап твоей жизни.

ГЕРБЕРТ: Козырь - изгнанник.

КЛОРИСА: И я очень жалею, что доверила тебе этот секрет.

МУСКУС:  Об этом знал весь город.

ГЕРБЕРТ: Козырь -  изгнанник и вынужденное переселение.

КЛОРИСА: Но открыла этот секрет я тебе одному.

МУСКУС: Я так благодарен за доверие.

ГЕРБЕРТ: Протестую. Пара не может цеплять друг друга больше трех раз подряд. 

КЛОРИСА: Я…Она…Оно…Снимается.

ГЕРБЕРТ: Протестую.

КЛОРИСА: Молчать. Дополнительный ход. Именно поэтому, Мускус, я и вышла за тебя замуж. Я знала, что рано или поздно ты сломаешься. И тогда, когда Эмиль принес тебе горячий глинтвейн, я посмотрела на тебя, а ты посмотрел на его руки – и - я все поняла – что уже все совершилось.

МУСКУС: Идиотка.

КЛОТИЛЬДА: Мне нужен муж, а не фалоцентрированный истерик.

МУСКУС: Я протестую.

ГЕРБЕРТ: У меня есть жена.

КЛОРИСА: Переход хода.

ЛИНДА: Я верила в то, что Герберт – это принц. И он принесет с собой жизнь… Но оказалось, что я ошиблась. Секс с этим человеком не принес мне освобождения, и я по-прежнему ожидаю от этого смерти.

ГЕРБЕРТ: Но…

КЛОРИСА: Залман.

ЗАЛМАН: Моя мать трахалась с моим другом. Она родила меня в пятнадцать. А в тридцать два я застал её в постели с моим одноклассником.

КЛОРИСА: Не работает. Идем от корней. Пропуск хода. Залман – внимательней…Штрафное очко. Герберт.

ГЕРБЕРТ: Мой дедушка вел тихую жизнь. Его мне ставили в пример. Но для семьи он всегда оставался загадкой. И только после смерти я понял его главный козырь. Он неистово интересовался спортивной жизнью планеты, хотя кроме шаров ни во что не играл. Оказывается, он делал вырезки фотографий молоденьких тринадцатилетних гимнасток и пловчих. Он вырезал убогие газетные снимки и аккуратно прятал между страниц старых пожелтевших книг. Вот и вся любовь. Выписывать порножурналы было бы слишком откровенно  и революционно. А дедушка революций не любил…Так дедушка от газеты к газете, из году в год лелеял своего демона страсти…Я видел эти вырезки…У дедушки был вкус…поверьте, он знал толк в том, чем был так увлеченно занят.

КЛОРИСА: Хорошо. Что скажет Мускус?

МУСКУС:  А мой дедушка был первым, кто организовал экспедицию на Эверест…

КЛОРИСА: Хэ-хэ…Организовал он…А Эверест покорили другие…Очередь Залмана…

МУСКУС: Он не стал зря рисковать…Он был внизу у подножья и все видел…

КЛОРИСА: Что видел? 

МУСКУС: Все видел…как отправлялись…как возвращались…

КЛОРИСА: Держал свечку у постели своей невесты, а первую брачную ночь отдал своему господину…Залман…

МУСКУС: Как бы я хотел, что бы меня вырвало на тебя…ненавижу тебя…ненавижу…

КЛОРИСА: Напиши об этом оду в стихах и перевяжи голубой лентой…

ЗАЛМАН: Пропускаю…

КЛАРИСА: Клотильда…Твой дедушка…

КЛОТИЛЬДА: Мой дедушка прожил девяноста три года  и умер в один день с послом Франции.

МУСКУС: У Франции триста тысяч послов. С каким именно умер твой дедушка?

КЛОТИЛЬДА: Я не знаю с каким…Так говорил мой дядя…

МУСКУС: Твой дядя дурак и идиот…

КЛОТИЛЬДА: Простите…

КЛОРИСА: Залман…

ЗАЛМАН: А я ни бабушки ни дедушки не помню…

ЛИНДА: Это не важно…

ЗАЛМАН: Как посмотреть…Я и отца-то своего не видел…Мать мне сказала, что  её изнасиловали на одной вечеринке…

ЛИНДА: А мой папа ушел из семьи, когда узнал, что родилась я…Он хотел сына…а девочка была для него позором…ведь он был банкир…и отец его был банкир…и дедушка…

КЛОРИСА: Очень хорошо…Герберт…

ГЕРБЕРТ: Однако он же… твой отец… вернулся, когда тебе исполнилось шестнадцать…

КЛОРИСА: Переход в новое колено…Принимается…

ЛИНДА: Вернулся…но только потому, что он страшно умирал… ему было некому оставить свои миллионы…

МУСКУС: И именно в этот момент Герберт и прискакал к тебе на своем белом верблюде…

КЛОРИСА: Залман…Герберт молчать…

ЗАЛМАН: Почему на верблюде?

МУСКУС: А потому что Герберт был инженером в пустыне. Он искал нефть. Местный шейх подарил ему белого верблюда…Альбиноса…Это большая честь в тех краях…Это был интереснейший союз: верблюд Герберта против миллионов Линды…Твой папочка благословил этот священный брак и отбросил кислородную подушку…

ГЕРБЕРТ: От куда ты знаешь про подушку…

КЛОРИСА: Линда, Залман…молчать…

МУСКУС: Газеты писали…Любая горничная за приличную сумму разболтает любые семейные тайны…Правда Клотильда? 

КЛОТИЛЬДА: Ложь и вранье…

КЛОРИСА: Имена исключаем…

МУСКУС : Хорошо…пусть будет так… При этом этот белый верблюд не мог иметь детей… Но это страшная тайна…

ГЕРБЕРТ: Мускус, это не допустимо!

КЛОРИСА: Партер…продолжаем…Герберту минус…Детские слезы… 

МУСКУС: Да уж…конечно…

ГЕРБЕРТ: Ты собой не доволен…

МУСКУС: Я умолкаю…Простите…

КЛОРИСА: Э нет…молчать не идет…Давай бей этот козырь…

МУСКУС: Нельзя трахаться с женой каждую ночь…

КЛОРИСА: А с кем можно? С мужчиной? 

МУСКУС: Дура…

КЛОРИСА: Не доказуемо…Мимо…

МУСКУС: Нельзя трахаться с женой каждую ночь, если ты сознательный гражданин и патриот…

КЛОРИСА: Мимо…Личная жизнь – твоя слабость…Бьем по коленям…

МУСКУС: Я был младшим в семье…Мать отдала  все наши деньги старшему брату, а мне оставила дом.

КЛОРИСА: Твой братец не промах…

МУСКУС: Да…он начал играть на бирже, разбогател, а потом разорился…

КЛОРИСА: И раскроил череп своей бедной супруге…а-ха-ха-ха…

МУСКУС: Да…и сел на электрический стул…И что из того? И что из того? 

КЛОРИСА: Ничего…ха-ха-ха…

МУСКУС: Я убью тебя…при чем здесь это? 

КЛОРИСА: Я молчу.

ЛИНДА: Продолжайте, прошу вас…

КЛОРИСА: Ход за Гербертом…

ГЕРБЕРТ: Я очень тяжело покидал свою мать…Она еле родила…Видно тогда я ей и подорвал что-то…Отец говорил- если б не я  она бы еще пожила…

ЗАЛМАН: Отцу говорить так не достойно….

ГЕРБЕРТ: Отцу можно все…

КЛОРИСА: Переход хода. Клотильда…

КЛОТИЛЬДА: А меня папа назвал как свою  любимую собаку… Клотильда…Её переехал поезд, а потом родилась я. Папа любил меня сильно. А мама вечно ворчала, тогда отец её бил…Мама не была довольна моим именем…

МУСКУС: Клотильда – нормальное имя…Меня отец вообще назвал в честь заезжего актера. Это фамилия – Мускус…

КЛОРИСА: Еще бы…ведь они наверняка успели стать любовниками… 

МУСКУС: Заткнись…

КЛОРИСА: Этот ход не засчитан…Дальше проходят Мускус и Герберт…

МУСКУС: У меня есть одна просьба…если меня понесут торжественно в последний путь, пусть звучит джаз…

ЗАЛМАН: Вы хотите, что бы вас хоронили под джаз? 

МУСКУС: Что в этом удивительного…Делать это под реквием Моцарта считаю делом устаревшим и пошлым…

ЗАЛМАН: Но ведь джаз это музыка негров…

МУСКУС: Я обожаю негров... Негры это хребет современной цивилизации. Я хочу чтобы последний акт в комедии моей жизни был преисполнен силы и огня…Джаз как нельзя к стати…

ГЕРБЕРТ: Считаю подобную выходку в высшей степени недостойной и мальчишеской…Кроме реквиема на своей панихиде не хочу ничего, даже слов…За меня все скажет Вольфганг Амадей Моцарт…А вот перебивать божественную музыку речами – действительно пошло…

МУСКУС: Это кич, Герберт…Это вульгарно…Реквием Моцарту заказал овдовевший граф, а Моцарт написал только шесть частей.

ГЕРБЕРТ: Для меня достаточно и одной.

МУСКУС: Лакримозы. Конечно.

ГЕРБЕРТ: Глупо возражать.

МУСКУС: Мне жаль огорчать вас, любезный Герберт, но сказанное Моцартом в Лакримозе было отнюдь не словом самого Моцарта.

ГЕРБЕРТ: Ваша любовь к парадоксу вас не всегда красит.

МУСКУС: Седьмую часть «Реквиема» Моцарта, а именно Лакримозу  написал его ученик.

ГЕРБЕРТ: Пусть так - это не меняет дела.

МУСКУС: Вам не музыка важна, а глупый публичный пафос. Вот по этой самой причине я предпочитаю джаз. Это действительно мое слово для всех кто остается.

КЛОРИСА: Подкидной.

ЗАЛМАН: А у Бетховена последней была «Девятая симфония» – «Симфония радости». И работал он над ней 15 лет.

МУСКУС: Но остаются дети.

КЛОРИСА: Козырь - музыка.

ГЕРБЕРТ: Принимается.

МУСКУС: Продолжайте.

ГЕРБЕРТ: Безусловно. Из шести детей Моцарта выжили только двое.

МУСКУС: А жена пережила его на пятьдесят один год.

ЗАЛМАН: Да, это подвиг. А Вольфгангу было 35, когда он умер. И все успел, заметьте.

КЛОРИСА: Ничья… Залман и Линда.  Герберт заходит.

ГЕРБЕРТ: Залман, кстати я совершенно забыл: у тебя же осенью День рождения.

ЗАЛМАН: День Рождения - понятие растяжимое. Родился я действительно осенью, в октябре, но мать записала дату в ноябре. Так что могу праздновать целый месяц.

ЛИНДА: Почему так? 

ЗАЛМАН: Мама долго решала – стоит мне жить или нет…И вот – решила.

ЛИНДА: Удивительно.

КЛОРИСА: Подкидной. 

ГЕРБЕРТ: Всякое воспитание, как игра в кости: трясешь, трясешь годами, а выкинул на стол и проиграл.

ЗАЛМАН: Слепой бильярд…никогда не знаешь, где отрыгнет твой ребенок. 

ЛИНДА: Японские танку. Стрельба в темноте.

МУСКУС: Или просто стрельба. Закончил.

КЛОРИСА: Нет, Мускус…Нет…не принимаю…

МУСКУС: Я не понимаю, ради чего жить. Особенно сейчас осенью, глядя на это озябшее, пегое, аккуратно подстриженное, никому не нужное ржаное поле.

КЛОРИСА: Не принимается.

ГЕРБЕРТ: Это поле соседа. Он примерный семьянин и замечательный архитектор.

МУСКУС: А еще иногда, баловства ради нюхает кокаин и любит мальчиков.

ЛИНДА: Он одинокий.

МУСКУС: И поэтому это его оправдывает…не так ли?

ЛИНДА: Нет…Я не в том смысле…Я…

МУСКУС: Понятно… 

КЛОРИСА: Не наливайте Мускусу больше…Уже скоро финты.

МУСКУС: Это мои финты и я делаю с ними все, что хочу…

КЛОРИСА: Ты проиграешь…

МУСКУС: Посмотрим…

КЛОРИСА: Ах милый мальчик…Поцелуй мою спинку…

МУСКУС: Я тебя ненавижу…

КЛОРИСА: Позвольте мне удалиться.

(Клотильда уходит)

МУСКУС: Нет…Стой…

КЛОРИСА: Игра окончена…

МУСКУС: Нет…

КЛОРИСА: Так и быть…Желающие могут продолжить индивидуально…

(Мускус уходит. Уходит Линда, Клориса и Клотильда за ним.)

ЗАЛМАН: Уступи её мне…

ГЕРБЕРТ: Кого? 

ЗАЛМАН: Отдай мне свою жену после смерти…

ГЕРБЕРТ: Ха-ха…Если я хотя бы краем глаза что-нибудь увижу… что-нибудь заподозрю…Залман, клянусь…ты умрешь вместе со мной…

ЗАЛМАН: А ведь ты эгоист…Герберт…Зачем тебе живая жена на том свете…Завещай её мне и умирай себе с миром… Твоего ребенка я воспитаю достойно. Я расскажу ему, что его папа был замечательный человек…Только перепиши на меня кое что…

ГЕРБЕРТ: Денег ты не увидишь…Я составил очень потешное завещание…Все переходит ребенку…Женихам – ничего…Бумагу составляли очень опытные юристы. А потому шансов нет ни у кого. Даже у тебя – пройдоха Залман…

ЗАЛМАН: Отдай её мне и у тебя будет ребенок…

ГЕРБЕРТ: Нет…милый друг…Я сделаю то, что решил…Ни один из ныне живущих к Линде не подберется…Линда не достанется никому даже  после моей смерти…

ЗАЛМАН: Звучит как угроза…

ГЕРБЕРТ: Я умираю…Ты остаешься…Ты и вечно зеленый виноград….

ЗАЛМАН: И почему эта женщина досталась именно тебе? 

ГЕРБЕРТ: В этом великая ирония жизни…Сладкое и жирное всегда будут проплывать мимо тебя…

ЗАЛМАН: А любовь мимо тебя…

ГЕРБЕРТ: Залман, я должен уйти с улыбкой, иначе мой банк разнесут…

ЗАЛМАН: Его и так разнесут…

ГЕРБЕРТ: Так горько понимать, что всю жизнь был занят не тем…Я думаю, я умру от удушья…

ЗАЛМАН: Не исключено…

ГЕРБЕРТ: Я не понимаю, как ты можешь жить, и знать, что у тебя нет денег. Что ты на краю…Всегда…всю свою жизнь…И ты и твои дети…Я не понимаю…Как можно…

ЗАЛМАН: Я привык…зато хорошо засыпаю…Чудно, что ты решил надуть судьбу…

ГЕРБЕРТ: Надуть судьбу…Делай то, что должен и не размышляй…

ЗАЛМАН: Я не хочу…

ГЕРБЕРТ: Залман, я прошу тебя…

ЗАЛМАН: У меня есть сердце и совесть…

ГЕРБЕРТ: Я плачу тебе деньги…

ЗАЛМАН: Это не аргумент…Один мой знакомый так верил в могучую силу денег, что посыпал свой член золотыми монетками…Но тот все ровно валялся без дела…

ГЕРБЕРТ: Залман…не шути так…

ЗАЛМАН: Нет Герберт…

ГЕРБЕРТ: Ради нашей любви…

ЗАЛМАН: Что? Что ты сказал? Я не ослышался? Боже…Чудо случилось…Что слышу я? Герберт заговорил о любви…

ГЕРБЕРТ: Не надо так громко…Тебя могут услышать…

ЗАЛМАН: Ради нашей любви…Надо же…

ГЕРБЕРТ: Я прошу тебя…

ЗАЛМАН: Много лет назад, когда я на коленях стоял перед тобой и просил не отвергать мои чувства ты помнишь что сделал?

ГЕРБЕРТ: Нет…

ЗАЛМАН: Ты оттолкнул меня ногой и отвернулся…

ГЕРБЕРТ: Прости меня…

ЗАЛМАН: Да…мне было горько…Я был тогда молод…Ты был моей первой любовью…Глупо…наивно… Но…что случилось то случилось…я ухожу…

ГЕРБЕРТ: Прости…я не мог  оценить…

ЗАЛМАН: Забудь…Тебе я не верю…Все это глупость…

ГЕРБЕРТ: Залман…я умоляю…Я могу доверить её только тебе…

ЗАЛМАН: Нет…Это же бред…Я с ней – не играю…

ГЕРБЕРТ: Не можешь по любви – работай за деньги…

ЗАЛМАН: Не заводи эту шарманку…

ГЕРБЕРТ: Я умоляю тебя… Помоги…

ЗАЛМАН: Почему ты не хочешь принять смиренного покаяния и просто умереть…Зачем еще дети…Зачем тебе судорожно цепляться за эти земные заботы…Ради чего?

ГЕРБЕРТ: Ради победы.

ЗАЛМАН: Опять эта игра…Ну сколько же можно? Одумайся, Герберт…Тебе осталось пол года, а ты надуваешь щеки, злишься. Прости всех и умри.

ГЕРБЕРТ: Нет…нет и нет…я так не уйду…Залман…терпеть не могу твоей кислой философии…Помоги мне, если можешь.

ЗАЛМАН: Я могу…но моя совесть.

ГЕРБЕРТ: Твоя совесть тоже стоит денег…

ЗАЛМАН: Я полюбил твою жену…Я полюбил Линду…

ГЕРБЕРТ: Ха-ха-ха-ха…Залман…она фригидная недотрога…Перестань…

ЗАЛМАН: Это ты не в состоянии постичь её сути…

ГЕРБЕРТ: Помоги…ты же волшебник…

ЗАЛМАН: Да…Я знаю волшебное слово…

ГЕРБЕРТ: Какое…

ЗАЛМАН: Ты ему не поверишь…

ГЕРБЕРТ: Скажи…Я поверю…

ЗАЛМАН: Я люблю тебя…

ГЕРБЕРТ: Что?

ЗАЛМАН: Я люблю тебя…вот слово…

ГЕРБЕРТ: Ты шутишь?

ЗАЛМАН: Нет…Это действительно слова «Я тебя люблю»…Но она тебе не поверит…

ГЕРБЕРТ: Убью… 

ЗАЛМАН: Перестань…Это я принесу огромный букет тебе на могилу. 

ГЕРБЕРТ: Твоя жизнь стоит немного…

ЗАЛМАН: Ты угрожаешь? 

ГЕРБЕРТ: Я не шучу…Я хочу быть отцом… Помоги мне затащить Линду в постель и проваливай к черту…. 

ЗАЛМАН: Дурак…Любовь в ловушку не загонишь.

ГЕРБЕРТ: Но её можно загнать в гроб…

ЗАЛМАН: М-м-м…да ты убийца…

ГЕРБЕРТ: Уйди…уйди отсюда…

(Залман уходит)

ГЕРБЕРТ: Собака… Я его ненавижу. Всю жизнь не работал…а только…собака…вертопрах…Как же я тебя ненавижу…О, Залман, Залман…

        ( Герберт уходит)

ГЕЙМ ВТОРОЙ
                                              МАРШ 2/2

( На террасу выходит Мускус. В руках бокал виски. За ним Клориса, Герберт и Залман)

ГЕРБЕРТ: Мускус напился.

ЗАЛМАН: Напился?

ГЕРБЕРТ: Напился…Ускакал на белой лошади.           

КЛОРИСА: Да здравствует соло…Мальчики – отдых.

МУСКУС: Почему…почему природа первой режет самые красивые листья, а потом валит все без разбору? В космосе восемьдесят пять процентов черноты…Восемьдесят пять процентов абсолютно не известны…Совершенно…Это космическое зло…Нейтронная энергия…Мы ничего ни о чем не знаем…Даже в спальне мы не те, что мы есть на самом деле…Друг другу врем…Вот Иоганн – полюбил мужчину…открыто…Позволил себе…Позволил и умер…скоропостижно… Восемьдесят пять процентов людей не знают что у них там между ног…Черная энергия…о которой мы не знаем ничего…и правду о которой скрываем…От кого скрываем…почему скрываем…ложь во имя спасения…Хм…какого?

( Мускус становится на колени)

ГЕРБЕРТ: Мускус, постыдись…

МУСКУС: Уйди, ради Бога. Я хочу соединиться с природой. Только она не врет. Кони ходят голые, шимпанзе открыто мастурбируют, а черви - гермафродиты…

ГЕРБЕРТ: Мускус, присядь, пожалуйста…зачем нам эти театральные сцены. Ты проиграл?

МУСКУС: Пожалуйста уйди…Уйди…благоразумный…Миллиарды людей на земле и все врут…Господи, как я устал…когда же наконец разразится очередная война, очищающая, обновляющая…Приди…приди и выжми из человека всю эту правду…Господи, прошу тебя…Уничтожь этот мир…Разожги, разожги большую войну!!!

КЛОРИСА: Харакири…харакири…прекрасно Браво…браво…Дух смерти…если ты меня слышишь…помоги ему распороть себе брюхо…Подари нам такой святой праздник…Давай же Мускус…Ну…ну…смелее…

( На террасу выходит Клотильда)

ГЕРБЕРТ: Клотильда…Клотильда, постели Мускусу в гостевой комнате…

(Клотильда уходит)

МУСКУС: Я хочу лечь и лежать…Хочу лечь на земле…

КЛОРИСА:  Давай…давай…начни жрать землю кусками…чавкай…такой ход…феноменально…

( Мускус ложится)

МУСКУС: Жена!!! Архимедовы штаны во все стороны равны…Ха-ха…Я знал одного человека, у которого открывалась форточка в голове, и он называл себя Богом…Я устал врать…Залман, скажи, а черви тоже испытывают удовольствие во время спаривания?

ЗАЛМАН: Я не знаю…

МУСКУС: Испытывают…Иначе их бы давно на земле не осталось…

ГЕРБЕРТ: Очень может быть…

МУСКУС: Я знал человека, который всю жизнь метал банановую корку. Ему было сорок четыре года…Четверть века он занимался тем, что метал банановую корку…И думал, что в этом занятии он страшно преуспел, что он наверняка оригинален и уж конечно же он - самый лучший…Но вот однажды - оказалось – на земле он в своем увлечении не одинок…Оказалось, что на этой планете есть еще любители бросить корку банана подальше…И вот – они устроили соревнования…Кто бросит дальше…И мой знакомый стал вторым…Он стал вторым на этих чертовых соревнованиях…Это ужасно… Двадцать пять лет он каждый день метал корку, а потом однажды стал вторым. И он застрелился…Слышишь, Герберт…Он убил себя, и все из-за того, что проиграл… кто-то бросил корку дальше него…

ЗАЛМАН: И что?

ГЕРБЕРТ: Дураков хватает…

МУСКУС: Он утратил весь смысл жизни…Ну…ну зачем была эта игра…эти дурацкие соревнования…Ведь мой знакомый на них понял, что его смысл – это на самом деле не его смысл, а смысл того парня, который стал первым…И он – застрелился…

КЛОРИСА: Залман…твой ход… 

ЗАЛМАН: Почему в шестнадцать лет женщины берегут свою честь, а в тридцать пять ищут любой повод что бы хоть как-то изменить своему мужу…

ГЕРБЕРТ: Вероятно ради того, что бы убедиться, что они еще –ого-го…

КЛОРИСА: Ход в никуда…Залман, не сбрасывай козыри на сырую землю…Перевожу… Сам отвечай на свой дурацкий вопрос…

ЗАЛМАН: Мускус…

МУСКУС: Не трогай меня…Мне лучше лечь…Я хочу лечь и лежать…

КЛОРИСА: В могилу…в могилу…В дубовый гроб…

ГЕРБЕРТ: Маятник жизни…

(выходит Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Прекратите…Прекратите вытирать об него ноги…Он же муж ваш…

КЛОРИСА: Не принимается…Он мой муж…да…захочу – сожру с перловой кашей…А захочу с овсяной…это мой выбор…но все ровно сожру…

(Мускус переворачивается на спину и вынимает из кармана    

            револьвер. Проворачивает барабан рукой и приставляет к виску)

МУСКУС: А-а-а-а

ГЕРБЕТ: Мускус!!!

МУСКУС: Уйди!!!

КЛОРИСА: Поглядите на этого идиота…

( Мускус направляет револьвер на Герберта, затем приставляет к 

            своему виску и спускает курок…Первый, второй,  третий раз…)

КЛОРИСА: Ба-бах…Ха-ха…     

МУСКУС: Заткнись, дура…Никогда не знаешь когда все закончится…

(Щелкает еще раз)

ЗАЛМАН: Мускус!!!

МУСКУС: Уйди…Он пустой…У меня всегда он пустой…
КЛОРИСА: А я что говорила…дурак…Не умеешь ходить…Так заткнись…

(Мускус лежит разбросав руки в стороны)

ГЕРБЕРТ: Мускус, иди пожалуйста в дом…Не пей больше…тебе нельзя…

(Герберт пытается поднять стакан с виски. Мускус мешает ему)

МУСКУС: Это бальзам. Он какашки всякие из головы вытягивает…Червяков, плохие мысли…

КЛОРИСА: Превратил мозги в унитаз…

ЛИНДА: Мускус посыпался?

КЛОРИСА: Да…Отлично…Он первый…

ГЕРБЕРТ: Мускус, возьми себя в руки – тебе нужен доктор…

МУСКУС: Грейте…грейте руки о чужое несчастье…Сегодня ты, а завтра я…Что наша жизнь – игра…Смысла…смысла…Все не имеет никакого смысла…жизнь так конечна…

ГЕРБЕРТ: Это всем  известно…Поднимайся, Мускус…простудишься…

МУСКУС: Из моей жизни ушло удовольствие…Я сплю со своей женой, а сам думаю о Бхадхихарме…Герберт…о чем ты думаешь, когда спишь со своею женой…

КЛОРИСА: Отличный ход…мы продолжаем?

МУСКУС: А ты не спишь со своей женой!!! А тогда как же ты спишь? А Герберт? Ну погоди…ну тогда как же? А? Соври нам!!!

ГЕРБЕРТ: Это бессовестно, в конце концов…Клориса, повлияй же на него как супруга.

( Мускус залезает под стол)

КЛОРИСА: Этот идиот опять под столом? Ну наконец-то…Еще немного и мы услышим крик петуха…Правда же, Мускус? 

ГЕРБЕРТ: Клориса…не надо так громко…может услышать охрана…

КЛОРИСА: Плевать…плевать мне на охрану…Почему я не полюбила инженера…Почему я не вышла за старого, больного импотента…О господи, ведь есть же счастливые люди…

ЗАЛМАН: Принесите ему таз.

КЛОРИСА: Действительно…Его сейчас вырвет…Кому это надо…

МУСКУС: Ты мне жизнь отравила…Ты - ведьма…

КЛОРИСА: Мимо…соберите это дерьмо…я устала…и я хочу спать…Кто со мной? Я сама…нет возражений…

(Клотильда уходит. Мускус сидит под столом, Герберт и Залман стоят по обе стороны от стола. Линда молча смотрит то на одного, то на другого мужчину) 

ЛИНДА: Герберт…Герберт…помоги те же ему…Залман…Я…я не могу это видеть…

(Линда уходит в дом, на пороге появляется Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Господин Герберт, господин Герберт…постель для Мускуса Нойсе готова…

ГЕРБЕРТ: Мускус…Мускус, пойди…отдохни…Ты устал…

МУСКУС: Я не так пьян…как бы мне этого хотелось…Скотина…Она сделала меня…она втоптала меня в грязь у вас на глазах…Вы считаете что я свихнулся?

ЗАЛМАН: Не хочу быть свидетелем этой человеческой драмы. Я иду спать…

ГЕРБЕРТ: Мускус, пройди в дом…Пора заканчивать…Ты простудишься…

МУСКУС: И замечательно…буду жить для того, чтобы избавиться от насморка.

ГЕРБЕРТ: Я очень устал…Прости, но мне сейчас не многим лучше…Где Линда?

(Герберт и Залман уходят. Мускус лежит под столом. К нему подходит Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Добрый вечер, принц. Я посижу рядом с вами…

МУСКУС: А…это вы…добрая душа…

КЛОТИЛЬДА: Что с вами происходит? Кто вас обидел? Уже неделю вы улыбаетесь с экрана как-то не так. А сегодня утром на вас вообще лица не было…

МУСКУС: Странно, вы первая, кто мне об этом говорит прямо вот так…

КЛОТИЛЬДА: Доверьтесь мне…Доверьте свою тайну несчастной бедной девушке…Я буду вечно хранить эту тайну и свою любовь к вам…

МУСКУС: Вы любите меня?

КЛОТИЛЬДА: Больше всего на свете. Я писала вам даже стихи. Вот они.

МУСКУС: Нет…нет…не надо…оставьте…я уверен, что это замечательные стихи…

КЛОТИЛЬДА: Почему мне кажется, что с вами должно произойти какое-то несчастье…

МУСКУС: Так кажется всем влюбленным…

КЛОТИЛЬДА: Вы не хотите доверить мне свою душу?

МУСКУС: С чего бы это вдруг…

КЛОТИЛЬДА: Я  вам помогу…

МУСКУС: Клотильда, я полюбил мужчину,  об этом узнал другой мужчина и он покончил с собой.

КЛОТИЛЬДА: Вы шутите?

МУСКУС: Конечно шучу…Один ноль…Клотильда…Мне отвратительно…

КЛОТИЛЬДА: Я вас понимаю…В этом доме все не так как надо… Хозяева четвертый год не спят вместе…У нас не бывает гостей, а господин Герберт становится все богаче…

МУСКУС: Принесите, пожалуйста выпить, Клотильда…

КЛОТИЛЬДА: Уважаемый Мускус Пиль…Я абсолютно здоровая женщина…Я хочу иметь от вас детей…

МУСКУС: Что? Клотильда…вы в своем уме?

КЛОТИЛЬДА: Хороших людей на земле должно быть больше…Я вас хочу…Я жила мечтою о вас…Я молила Бога, чтобы он подарил мне встречу с вами…

МУСКУС: При чем здесь Бог…Я знаю Герберта тысячу лет…мы вместе учились…

КЛОТИЛЬДА: Мне послал вас господь…Грешно не исполнять волю бога…

МУСКУС: Клотильда, но это же бред…

КЛОТИЛЬДА: Я вас хочу…хочу как мужчину…мужчина вы или нет…

МУСКУС: Я мужчина…да…но…я не могу…

КЛОТИЛЬДА: Почему? Так это правда, что пишут о вас в газетах?

МУСКУС: Я не читаю газет… 

КЛОТИЛЬДА: Там пишут – вы не любите женщин…

МУСКУС: Я люблю женщин. Люблю.

КЛОТИЛЬДА: Я вам не верю.

МУСКУС: Люблю, люблю. Просто не всех.

КЛОТИЛЬДА: Я хочу быть на вас сверху.

МУСКУС: Хорошо-хорошо пусть будет сверху…пусть.

( Клотильда и Мускус уходят. На террасу выходят Линда и Залман. )

                                        ПОЛОНЕЗ 4\4   

ЛИНДА: Залман, подойди ко мне…Залман, я не могу спать…

ЗАЛМАН: Вы не можете спать? 

ЛИНДА: Я не могу спать с ним… с этим чужим человеком…Он добрый, хороший, но мне с ним так скучно…

ЗАЛМАН: Вы говорите о Герберте? 

ЛИНДА: Да…

ЗАЛМАН: Дайте вашу ладонь…

ЛИНДА: Нет…

ЗАЛМАН: Почему? 

ЛИНДА: На мне не тот маникюр, который я бы хотела…

ЗАЛМАН: Пустяки…давайте…

(Залман берет руку Линды, глядит на неё)

ЗАЛМАН: Она давно не держала ничего кроме ложки…

ЛИНДА: Да…Всё шутите…

ЗАЛМАН: Вам просто на роду написано жить интенсивной половой жизнью…без ограничений…без оглядки на приличия и чьи-то мнения…На знание  третьих лиц…

ЛИНДА: Да…говорите…

ЗАЛМАН: Нет…Прошу прощения…я должен идти…Ваш муж не спит…

(На террасу выходит Герберт)

ГЕРБЕРТ: Линда…Залман…

ЗАЛМАН: Мне необходимо отдохнуть. Извините…

( Залман уходит)

ЛИНДА: Почему так происходит…Почему я не люблю тебя, но мне приходиться говорить, что люблю…Ты меня не любишь, но называешь любимой…Почему мы лжем?  Боимся, будто наша жизнь рассыплется, если мы скажем : «Я тебя не люблю…»? А может быть все только начнется…Наступит правда…

ГЕРБЕРТ: Линда, жизнь – это сумерки и вечный туман…Никогда нельзя сказать, что имеешь то – чего хочешь…

ЛИНДА: А ты попробуй…Хотя бы однажды сказать то, что ты думаешь…

ГЕРБЕРТ: Я хочу наших детей… Они будут, как звезды…

ЛИНДА: Не будут…В космосе восемьдесят пять процентов черноты…И у нас нету шансов…

ГЕРБЕРТ: Я погубил свою жизнь рядом с тобой…Я доверился твоим деньгам, влиянию отца и только потом красоте…зачем я так несчастен? Меня скоро не станет…Я скоро умру…Льдина подо мною все меньше и меньше и все ближе час, когда я кану в Лету…

ЛИНДА: Барокко, барокко…Я не любила тебя никогда…Я воспринимала наш брак как глупое приключение…Поверь мне, если бы я толком знала насколько сильны деньги отца, я бы ни за что…никогда не стала бы твоею…Я опомнилась слишком поздно…Ты умираешь… Ну что же…закажем отменную панихиду. Я буду плакать по утраченной молодости, а соседи скажут – она любила его…Глупость…Иди спать, Герберт…мне не о чем с тобой говорить…Все эти мальчишеские игры в капитал и женщин меня не интересуют. Есть вещи, которые на самом деле определяют мою жизнь…Но среди них, к сожалению нет тебя…Извини…

ГЕРБЕРТ: Во времена хеттского царства было принято хоронить жен следом за умершим мужем.

ЛИНДА: Мы не будем лежать с тобой вместе…Я сделала все, что бы этого не произошло…Ты так веришь в силу смерти…Ты прав…меня можно упрятать в могилу рядом с тобой…Мне смешно…ты зовешь на помощь смерть…

ГЕРБЕРТ: Зову…

ЛИНДА: Как ты слаб и несчастен…Мне пора…

ГЕРБЕРТ: Позволь мне помочь?

ЛИНДА: Не надо.

ГЕРБЕРТ: Нет…все же…

( Линда и Герберт уходят. Выходит Залман и Мускус)

ЗАЛМАН: Все-таки деньги необходимы. Ты так богат и так счастлив.

МУСКУС: Я не счастлив и не богат.

ЗАЛМАН: В газетах пишут.

МУСКУС: В газетах пишут:  я люблю мужчин.

ЗАЛМАН: Так это?

МУСКУС: Так это неправда…Я сплю со всеми…Или хочу спать… во всяком случае… Пусть говорят…О, зачем я так напился?

ЗАЛМАН: Я понимаю, как я вас понимаю.

МУСКУС: Заткнись…терпеть не могу профессиональных зарабатывателей денег и плакальщиков…Человек получает кредит и становится рабом…И приглашают его в это рабство достаточно торжественно. А потом начинают папы и мамы стонать, встречаться в кафе и плакать друг другу в жилетку о том, как тяжело жить…

ЗАЛМАН: Кредит действительно форма скрытого принуждения к труду…Ну и что…можно жить скромнее и не брать в долг…

МУСКУС:  Нельзя…человека насильно заставляют менять время жизни на деньги. На маленькие ничтожные деньги… И человек делает это достаточно охотно…отдает бесценные дни…

ЗАЛМАН: Ну да…а как же иначе? Куда их девать эти дни? Скажите на милость? 

МУСКУС: Конечно иначе нельзя. Изойдя потом и кровью…человек торжественно…в окружении своих кредиторов и сытых детей, с удовольствием укладывается в землю… А ведь еще существуют ломбарды…история которых вообще выписана по живым телом младенцев…

ЗАЛМАН: Я знал множество людей, которые жили очень обеспеченно, и при этом ничуть не напрягались.

МУСКУС: Сумасшедшие…уроды…люди лишенные всего, что называет человека человеком…

ЗАЛМАН: Вас должно быть сильно обделили… Признайтесь, Мускус…вас мучают долги?

МУСКУС: Меня не мучают долги…Мне просто смешно…

ЗАЛМАН: Вы много болтаете…

МУСКУС: А что делаете вы? 

ЗАЛМАН: Вот я…размножаюсь…Пложусь на всех континентах. Приумножаю народ…

МУСКУС: Удобная позиция…Пустой ход…я не верю…

ЗАЛМАН: Я честно…Я делаю больше людей…

МУСКУС: Размножаете идиотов?

ЗАЛМАН: Я элитный заводчик…Я люблю женщин…

МУСКУС: Ха-ха-ха. Завидно звучит…Мой брат задушил свою жену только потому, что у неё был нестерпимо отвратительный голос. Она превращала его жизнь в ежедневную пытку…Она вечно, визгливо рассуждала о долгах и выплатах по процентам.  Брат не выдержал и убил её. 

ЗАЛМАН: А дети у них были?

МУСКУС: Нет…никаких детей…Что за навязчивая идея…Когда брата усаживали на электрический стул, газетчики разрывали меня на части…Они не могли понять, почему я публично не вступился за брата…А что я должен был сказать- простите убийцу…Он не виноват…Но это же бред – он виноват да…правда он убил за дело…я поступил бы точно так же – будь эта дама моей женой, но ведь говорить правду, особенно газетчикам не принято…

ЗАЛМАН: Я помню эту историю…

МУСКУС: Очень хочется есть…Иной раз есть хочу больше чем женщину…

(Выходит Герберт)

ЗАЛМАН: Герберт? Тебе не спиться?

ГЕРБЕРТ: Веселой игры не получилось…Наступаем вечно на одни и те же грабли…Поругался с женой…Прости меня, Мускус…

МУСКУС: Я в порядке…Я в полном порядке…Я хотел счастья один – и вот я его получил…У меня получилось…

ГЕРБЕРТ: И все таки ты ведешь себя отвратительно…

МУСКУС: Я этого хочу…Герберт…меня переполняет дерьмо…Никто этого не видит.

ЗАЛМАН: Всему виной женщины…Именно они выводят из равновесия эту планету и мы летим неизвестно куда…

( Из дома выходит Линда. В руках компресс)

ЛИНДА: Мускус, я переволновалась…Возмите…это для вас…

(Линда накладывает компресс на голову Мускуса)

МУСКУС: Пожалуйста, не уходите…Я обещаю вам не буянить…

( Линда садиться за стол рядом с Гербертом. Все молчат)

МУСКУС: Девяноста процентам людей жизнь вообще ни к чему…Но именно эти девяноста и составляют живую кость современной цивилизации. Люди пьют, едят, пилят железо и носят собак на руках. Еще отрыгивают и отгадывают в газетах слова и говорят это – жизнь. 

ГЕРБЕРТ: Так заведено…

МУСКУС: И слава Богу…Будь в людях хотя бы немного здравого смысла – мы бы передавили друг друга.

ЛИНДА: Ну а вы…Лицо нации…Завсегдатай глянцевых журналов…Вы-то что можете предложить им?

МУСКУС: Ничего…Ничего ровным счетом…Только смерть. И только свою, пожалуй…Ни моста, ни космического дома я не в силах построить…

ГЕРБЕРТ: Не потому ли и беситесь вы, уважаемый Мускус, что в мире стабильных вещей вы попросту лишний…

МУСКУС: Именно…именно по этой причине я и бешусь…читаю прогнозы, глядя в черную дырку…

ГЕРБЕРТ: Я вас понимаю.

МУСКУС: А ещё книги…Книги редкое зло…Ради книг убивают деревья. А по мне так любое дерево дороже самой изысканной книги. И пишут на бумаге – что природа- это прекрасно и её стоит беречь. 

ЛИНДА: А как же иначе?

МУСКУС: Иначе – вместо очередного тупого романа, который отнимает время и силы и у того кто пишет и у того, кто читает – сажали бы лучше деревья… Было бы легче дышать…

ЛИНДА: Считаю наш разговор бесперспективным. Позвольте откланяться…

                ( Линда уходит)

ГЕРБЕРТ: Это моя жена…

ЗАЛМАН: Не очень-то любезно с её стороны…

МУСКУС: Фригидна, должно быть…

ГЕРБЕРТ: Погоди, Мускус…это моя личная жизнь…Меня она удовлетворяет…

МУСКУС: Извини, Герберт.

ГЕРБЕРТ: Позвольте мне уйти…А вас я попрошу задержаться…С Линдой у меня привычка вечером спорить…Не хочу, чтобы вы слышали это…

(Герберт уходит)

ЗАЛМАН: У меня есть одно положительное качество…Я невероятно точно определяю степень близости мужчин и женщин. Есть время до и время после всего…Время до и после обоюдного, добровольного заблуждения…

МУСКУС: Интересно…

ЗАЛМАН: Оба утром холодны, безразличны друг к другу…И подчеркнуто вежливы…Хотя еще накануне говорили любезности…Событие произошло…Дальше – мы остываем…

МУСКУС: Не всегда бывает именно так. Огромное количество людей то, что вы называете событием,  воспринимают как рядовое явление, вроде поездки на такси…  

ЗАЛМАН: Я рассуждаю о счастье…

МУСКУС: И что же, по-вашему, счастье?

ЗАЛМАН: Счастье – это преодоление препятствий на пути к достижению цели…

МУСКУС: А несчастье? 

ЗАЛМАН: Думаю, на этот вопрос вы знаете ответ вернее меня…

МУСКУС: Несчастье- это преодоление препятствий на пути к достижению не своих целей…Я определился. Это именно так…Преодоление  – на пути достижения не своих целей – вот что такое несчастье…

ЗАЛМАН: Но…бывают еще и болезни, катаклизмы, войны…

МУСКУС: Нет…это все стимулы счастья…мотивы счастливого преодоления…

ЗАЛМАН: Я не согласен…

МУСКУС: Большинство населения нашей планеты цели не выбирают…Цели насильно навязаны…а раз так – мы обречены на несчастье…Тотальное, всеобщее несчастье, ведь за всю жизнь бывает так и не поймешь, чего же ты хочешь на самом деле…

ЗАЛМАН: Есть исключения…

МУСКУС: Конечно…конечно они есть…Есть люди, которые избрали цель жизни сами…артисты, художники, политики, врачи, военные…Они есть… Они сами определяют свою жизнь…свою биографию…И именно на биографии этих немногих молятся массы. Молятся, что есть сил и пытаются хоть чем-то, хотя бы малость, хотя бы на миг походить на своих кумиров… И в самый сладостный миг преклонения люди лишают себя права выбора.  Права на смертельную ошибку…Только перед лицом смерти человек раскрывает себя…становится тем, кем он пришел в этот мир…

ЗАЛМАН: Выход?

МУСКУС: Бейте, бейте людей… 

ЗАЛМАН: Какой бред…а как же дети?

МУСКУС: Кто такие дети? Кто они? Пятнадцать, семнадцать лет – и они приставят нож вам к самому горлу…Они вас задавят, вместе с вашими правилами и приличиями…

ЗАЛМАН: Я уйду…

МУСКУС: Нет…ты послушай… «Я пришел скрашивать тебе одиночество»…Это слова просветленного Будды, которого били соседи, за его потустороннюю улыбку…

ЗАЛМАН: Мускус, вы по уши в дерьме.

МУСКУС: Безусловно…И все потому, что мама в детстве усаживала меня попой на согретый горшок…Можете представить всю степень абсурда…Она обдавала горшок кипятком, чтобы задница моя не застыла…каждый день, несколько лет подряд…Ну разве не счастье…

ЗАЛМАН: Материнская любовь - великое чудо.

МУСКУС: Да…Но больше матери я люблю комфорт и роскошь…

ЗАЛМАН: Ужасное рабство…

МУСКУС: Ничего ужасного, особенно, если твоей веры придерживается большинство и отводит тебе роль жреца…

(Выходит Герберт)

ГЕРБЕРТ: Не спиться… Вы о чем рассуждаете? 

МУСКУС: Представь о тебе, твоей жене и гомосексуализме… 

ГЕРБЕРТ: Удивительно…и что же?

МУСКУС: А что из перечисленного интересует тебя больше остального?

ГЕРБЕРТ: Я могу уйти, раз я вам мешаю…

МУСКУС: Нет…погоди…Я начну с утверждения. Для меня это утверждение – аксиома не требующая доказательств…

ГЕРБЕРТ: Любопытно…

МУСКУС: Мужчина способен доставить удовольствия, больше,  чем женщина…

ГЕРБЕРТ: Удовольствия кому?

МУСКУС: Мужчине…

ГЕРБЕРТ: Ого…любопытно…и ты утверждаешь это без доказательств?

МУСКУС: Утверждаю…

ГЕРБЕРТ: Не согласен…

МУСКУС: Тогда почему ты не спишь со своею женой?

ГЕРБЕРТ: Она устала…

МУСКУС: Именно для этого и существует супружеская постель…И вместо того, чтобы охронять её сладкий сон, ты выходишь на улицу, под чистое звездное небо, и встреваешь в абсолютно безразличный тебе разговор и все лишь потому, что здесь, под этим небом, рядом с нами – удовольствия больше – чем там – рядом с ней… а ведь мы не из самых симпатичных парней на свете…

ГЕРБЕРТ: Вы мои друзья…

МУСКУС: А если бы любовники? Где была бы жена?

ГЕРБЕРТ: Мускус, почему ты весь вечер мной не доволен? 

МУСКУС: Я не пытаюсь скрывать того, что во мне происходит. Хотя бы в окружении людей мне достаточно близких…

ГЕРБЕРТ: И в чем связь?

МУСКУС: Моя нелюбовь к тебе близка к твоей лжи…Будучи человеком слабым и зависимым, ты, обладаешь феноменальной наглостью. Ты претендуешь на доминанту, превосходство в любом коллективе…Ты даже не допускаешь мысли о том, что ты не самый лучший…

ГЕРБЕРТ: Мускус, побойся Бога…Это какая-то политэкономия…Пойдемте спать…

МУСКУС: Назови мне свое самое яркое, радостное впечатление в жизни… 

ГЕРБЕРТ: Не знаю…У меня все достаточно ровно…

МУСКУС: Назови самое нерадостное…

ГЕРБЕРТ: Меня огорчают люди…

МУСКУС: Почему ты не спишь со своею женой? 

ГЕРБЕРТ: Я до пяти утра не могу уснуть…У меня бессонница…Я ворочаюсь… Я ей мешаю…Я болен…

ЗАЛМАН: Есть удивительное средство от бессонницы…

МУСКУС: Герберт, ты понимаешь, о чем говорит Залман?

ГЕРБЕРТ: Позвольте мне удалиться…

( Герберт уходит)

МУСКУС: Я бы мог жениться на этой дурочке Линде…Но я не женился…

ЗАЛМАН: Не понял, простите…

МУСКУС: Это давняя история, и я хочу спать…

(Мускус уходит. Залман остается во дворе один. Он подходит к 

                        веревкам качелей и касается их руками…)

ЗАЛМАН: Когда же закончится это бессмыслие…Маятник жизни и смерть…Когда же придет конец этой долгой, до синяков бьющей сутолоке? Каждый день я ставлю свои жалкие монетки на зеленое сукно…И каждый день выпадает зеро…Все забирает крупье… Когда же я перестану питаться, носить одежду по сезону и моде, отвечать на любезности, чувствовать симпатию к себе женщин и заставлять себя  отвечать на неё…Не в свою игру я играю…А другой нет…Когда наступит конец… И почему я так беден…Однако есть счастье быть бедным…Можно всю жизнь думать только о деньгах и получать радость от звона самой ничтожной монетки…И опять ставить на кон…каждый день…каждый день…Закончить разом всё…И убить себя…Но нет…правила такой игры мне не знакомы…

                ( Выходит Линда. Она в халате)

ЗАЛМАН: Вы?

ЛИНДА: Я помешала?

ЗАЛМАН: Да нет…Мы только о вас говорили…

ЛИНДА: И с кем же?

ЗАЛМАН: Мускус сказал, что мог на вас жениться…Это давняя история…

ЛИНДА: Не может быть…Это фантазия…Воображение пьяного разыгралось.

ЗАЛМАН: Я вам не верю, но заставлять говорить вас правду не буду…А что у вас с мужем?

ЛИНДА: Моя история очень тривиальна…Я вышла за него совсем ребенком. Всему училась сама, а потому до сих пор ничего не умею…Герберт никогда не занимался со мной сексом без презерватива. Он не позволял мне ничего без этой резины. Конечно, мы жили без детей… Шли годы… Мы перестали интересовать друг друга совершенно… и вот однажды…Он пришел ко мне в спальню и сказал, что готов быть отцом…Но я сказала ему – нет. 

ЗАЛМАН: Я считал, что в мире подобного больше не существует. Не бывает…

ЛИНДА: Бывает. Я знала пару, которая спала вместе десять лет, но при этом не занималась сексом…И оба хотели детей…

ЗАЛМАН: Этого не может быть..

ЛИНДА: Очень даже может… Неспособность испытать счастье с тем кто с тобой рядом – это ужасно. Это как пресная еда или соленая вода…Можно и пить и есть, но удовольствия в этом мало…Уж лучше любовники и любовницы…

ЗАЛМАН: Абсолютно с вами согласен…Чего вы хотите от меня? 

ЛИНДА: Спать с вами…Я не нахожу рукам своим места.

ЗАЛМАН: Я готов…Но у меня есть свои условия.

ЛИНДА: Какие? 

ЗАЛМАН: Я сплю ради детей…Никакой контрацепции…

ЛИНДА: Я согласна…Когда? 

ЗАЛМАН: Говорить об этом не принято…

ЛИНДА: Мы перешли границы приличий…

ЗАЛМАН: Здесь и сейчас… 

ЛИНДА: Я хочу на этой террасе… 

ЗАЛМАН: Согласен…Плюс вот эти качели…

ЛИНДА: Согласна…

(Линда и Залман уходят. На террасу выходит Мускус. Он пьян. В руках виски)  

МУСКУС: Господа! Вы слышите меня, господа? Спите? Ну спите…спите…Я вам  старую китайскую притчу расскажу… о беспечном воине? Так вот…Беспечный воин Ли Сун и три его друга Хо Квонг, Ли Бо и Си Ту отправились в провинцию Ини. Они отправились туда, чтобы восстановить пошатнувшуюся власть своего правителя. Четыре воина вошли в город вечером с разных сторон и разошлись на ночлег. 

    А в этом городе жила красавица. Звали её И. Красавица И. Молва о её красоте рассеялась далеко за пределы провинции Ини. Беспечный воин Ли Сун тут же отправился к ней и взял крепость штурмом. Он был очень хорош собой и знал много стихов.  

     Рано утром три друга собрались в условленном месте и ушли биться с врагом не на жизнь, а на смерть. Ли Сун спал в объятиях красавицы И. Три друга беспечного воина Ли Суна погибли в неравном бою. Враг зашел именно с той стороны, охранять которую должен был беспечный воин Ли Сун… Ли Сун узнал страшную новость только вечером. И он тут же лишил себя жизни…так велел старинный военный обычай. Не явившийся на поле брани убивал себя сам, чтобы смыть позор со своего рода…Ли Сун лишил себя жизни во время похоронного обряда. Хоронили его друзей… Друзья закончили жизнь вместе, но троих хоронили, как героев, а четвертого просто закопали…

   Мораль!!! Нужно заниматься тем, чем ты должен заниматься…В конце концов, Ли Сун получил то, чего действительно хотел…Он хотел красавицу И. Слава любовника была для него слаще, чем слава великого воина. 

(Выходит Герберт)

ГЕРБЕРТ: Вы закончите, наконец? Мускус! Или мы будем без конца терзать тут друг друга?

(Выходит Линда и Залман)

ЛИНДА: Мускус хочет продолжить.

МУСКУС: Ничего не хочу я. Где Клориса? Клотильда. Продолжим.

ЗАЛМАН: Все это глупо…Женщины спят…Мускус, это похмелье. Нет жизни без Кришны. 

МУСКУС: Принимается…Герберт…Не молчи так…

ГЕРБЕРТ: Пусть говорит Залман.

ЗАЛМАН: Лично я в жизни не верю ни слову, ни жесту. Даже деньги для меня не есть мерило всех мерил. Я пренебрегаю всем, что нельзя съесть, выпить или, хотя бы полюбить.

ГЕРБЕРТ: Залман, говори проще.

ЗАЛМАН: Хотите, я вам свою теорию выдам? Раз уж так…и никто не спит.

ГЕРБЕРТ: Изволь…Правила разрешают. Только не впадай в хамство.

ЗАЛМАН: Я постараюсь…Человеку стоит держатся триединства… Жены, любовницы и еще третьей…той, что должна быть как раз на подходе…Назовем это резерв. Ничто с ног не собьет. Ушла жена – пришла любовница…Любовница надоела – активируем резерв…Резерв подкачал – уходим к жене…К жене сам Бог велел…Перекладывай активы из руки в руку и будь счастлив…

МУСКУС: Да, Залман…Некоторые люди всю жизнь остаются детьми…

ЗАЛМАН: А некоторые из них взрослеют. И становятся очень несчастными…

ГЕРБЕРТ: Неужели ты сам выстроил эту дурацкую параболу.

ЗАЛМАН: Признаться один монах подарил.

МУСКУС: У него вероятно богатый опыт.

ЛИНДА: Вы не пробовали поклоняться дьяволу? 

ЗАЛМАН: Я – не пробовал…Я поклоняюсь женщине…

МУСКУС: Это одно и то же…

ЛИНДА: Браво маэстро…

ГЕРБЕРТ: Я знал человека, который не только пробовал, а просто жить не мог, чтобы не отслужить черную мессу. 

ЗАЛМАН: Этого дерьма значительно больше, чем мы можем представить. Оно вокруг…Космос на самом деле на восемьдесят пять процентов черный…Мускус, ты прав…Мы сами не знаем, чего нам от себя ждать… 

МУСКУС: Спасибо… 

ЛИНДА: А вы сами, Залман? 

ЗАЛМАН: Момент единения в актах – вот то, ради чего я живу…

ГЕРБЕРТ: Простите…Я иду за Клариссой…

(Герберт уходит)

ЛИНДА: А дети? 

ЗАЛМАН: Дети? Дети – это цветы с полей моей радости…Когда я с кем-то взлетаю, сам черт мне не страшен.  Я будто глухарь…ничего не слышу, ничего не вижу…

МУСКУС: Сладость забвения…Я вас понимаю…

ЗАЛМАН: Именно…И причем я пробовал все… Ассортимент любовных утех поистине безграничен…О, это счастье…  

МУСКУС: Хм…Я вам верю…

ЗАЛМАН: Я объехал не мало стран…Везде люди готовы платить огромные деньги за сладкие моменты единения с неисчерпаемым абсолютом…Жрицы любви, а равно и жрицы – везде почитаемые люди…

МУСКУС:  Радость единения всегда уникальна…сколько людей, столько  вариантов…

ЛИНДА: Вы имеете в виду секс? 

МУСКУС: Ну конечно же да…его самого я и имею ввиду… Нет на земле двух одинаковых людей…Все разные инструменты…И играть на них – особый род искусства…Профессия даже…Каждый человек – оркестр. Правда за годы бездействия все превращается в хаос.

ЗАЛМАН: Ты для кого это говоришь, Мускус? 

МУСКУС: Для Линды…  

ЛИНДА: А как бы вы сыграли со мной? 

МУСКУС: Безжалостно…Уж слишком долго вы ждете прихода…

ЛИНДА: Прихода чего? 

МУСКУС: Хозяина…Того, что скажет – пора девочка… Снимай с себя все…

ЛИНДА: Я не люблю снимать все…

МУСКУС: Вот видите…У нас уже все происходит…

ЗАЛМАН: Мы конфликтуем?

ЛИНДА: Мы конфликтуем, на определенные темы…

ЗАЛМАН: Я не богат и не счастлив…А так хочу…

МУСКУС: Я хочу пить…Голова…

ЗАЛМАН: Но я - доволен…

МУСКУС: Меня сейчас вырвет…

ЛИНДА: Прошу прощения, Мускус…Я хозяйка в этом доме и хочу попросить вас вести себя скромнее.

МУСКУС: А я в этом доме гость…

ЗАЛМАН: И что из того? 

МУСКУС: Я тоже имею права…

ЛИНДА: Права на что?

МУСКУС: На свое мнение, например…

ЛИНДА: Мнения высказываются по поводу…

МУСКУС: По какому поводу сказать мне?

ЛИНДА: Мы рассуждали о любви…

МУСКУС: О чем мы рассуждали?

ЛИНДА: О любви…

МУСКУС: Все рассуждения заканчиваются одним и тем же.

ЛИНДА: И чем же? 

МУСКУС: Инцестом, Линда, инцестом.

ЗАЛМАН: Хм…интересно…Мой ход…

МУСКУС: Я вам расскажу... В восемнадцать лет я убежал из дома…Жил я тогда со своими стариками в родовом поместье. Был ноябрь. А вам известно, что есть ноябрь в наших местах. Я спал в каком-то сарае. Утром я продрал глаза и понял – я сделал глупость…Отправился домой и по дороге набрел на стог сена, в котором обнаружил прелестную молодую особу. Она сидела и плакала…Я присел рядом…Начали мы со стихов, а закончил самым банальным образом…Я взял её прямо на сене…Трава не была сохлой…Седая…и иней сходил у меня на глазах…Солнце еще только поднималось…

ЗАЛМАН: И что же?

МУСКУС: А ничего…Я был у неё первый…И капли её невинности стекали прямо на седую траву…Она оказалась моей двоюродной сестрой, мы писали письма друг другу полтора года… Она приехала ко мне в гости, а я встретил её в стогу…Вот такая история…

ЛИНДА: Не очень увлекательно…

МУСКУС: Абсолютно, если учесть, что моею первой невестой была её старшая сестра…

ЛИНДА: Чего вы хотите, Мускус…

МУСКУС: Мне проще сказать, чего я не хочу…

ЛИНДА: И чего же? 

МУСКУС: Я не хочу жить…

(На террасу выходит Клориса)

КЛОРИСА: Не наливайте больше этому человеку…Невозможно уснуть…

МУСКУС: Милая, найди себе занятие в доме…

КЛОРИСА: Как же ты любишь, дорогой, чтобы тобой любовались…даже вешаться станешь – попросишь выехать команду осветителей…

МУСКУС: Когда я стану вешаться - я сделаю это тихо и достойно…

КЛОРИСА: Как истинный джентльмен… 

МУСКУС: Именно…

КЛОРИСА: Не надейся…Ты уйдешь из жизни как виноватая девочка…

МУСКУС: Я уйду, высоко подняв голову. 

КЛОРИСА: И высунув синий язык... Решили продолжить без меня? 

МУСКУС: Клориса, за что ты меня так ненавидишь? За то, что я не могу подарить тебе радость взаимного счастья? 

КЛОРИСА: Просто я не могу отделаться от мысли, что ты мне изменяешь…

МУСКУС: Я? Тебе? Вот это новость…

КЛОРИСА: А разве это не правда?

МУСКУС: Это правда? Нет…Правда в другом…

ГЕРБЕРТ: И в чем же?

МУСКУС: У меня был друг, господа…Я расскажу вам… Однажды он пришел домой и понял, что жена ему изменяет. Как это было? Да очень просто…В комнате копошился некто Эдуард. Это был молодой человек, среднего роста…плечистый…Он представился настройщиком пианино…И действительно – он перебирал клавиши на пианино и поджимал ключом струны…Обыкновенная вещь…все очень просто…Но вот жена…Она была готова принять…Вы понимаете, господа, что я имею в виду? Для моего друга это было очевидно…Что её так возбуждало?  Конечно же руки. Но не мужа, а настройщика…Она очень хотела, чтобы он настроил её струны. Его длинные, узловатые пальцы, которые можно любить бесконечно... А мой друг – он был всего лишь рядовой химик, который дни напролет занимался тем, что выдумывал новые чистящие средства для ковров… Кожа на руках его шелушилась, а ногти на пальцах отслаивались…

КЛОРИСА: Не убедительно…

МУСКУС: Неужели неубедительно? От чего же?   

КЛОРИСА: Невозможно внешне понять возбуждена женщина, или нет…

МУСКУС: Можно…Мой друг проверил…Он тут же утонул в её желании…Рядом за дверью гость настраивал струны…ничего подобного до настройщика с женой не случалась…

ЗАЛМАН: Действительно…Нельзя порою понять, откуда что берется…виной всему скука…

МУСКУС: Скука? 

ЗАЛМАН: От скуки всякое бывает…Иной раз влюбишься от скуки, а бывает иной человек от скуки руки на себя ради интереса наложит…

ГЕРБЕРТ: Знаете, иные повешенные во время казни кончают…Говорят по силе небывало…

КЛОРИСА: Мускус, это правда? 

МУСКУС: Я не знаю.

КЛОРИСА: Зачем врать? Ты же знаешь: у нас врать нельзя. Это мы не принимаем…Кончают? 

МУСКУС: Не  все.

КЛОРИСА: А кто? 

МУСКУС: Кого на земле не долюбили! Чего ты от меня хочешь? Какой правды ты ждешь? Тебе хочется меня мучить? Чтобы я плакал? Ответь? Ты чего ждешь?

КЛОРИСА: Что за личные мотивы в нашей игре?   

МУСКУС: Ты ищешь правды? В таком случае расскажи нам про Эдуарда, который всю зиму приходил настраивать наше пианино.

КЛОРИСА: Заткнись, дурак!

МУСКУС: Почему? Расскажи, расскажи…Ведь это всего лишь игра.

КЛОРИСА: Замолчи…Иначе я расскажу про Эмиля, с которым ты всю зиму играл в большой теннис.

ГЕРБЕРТ: Так…это уже интересно…

ЗАЛМАН: Гляди ты,  какую правду намыли. Не унесешь всей.

МУСКУС: Мне нужен таймаут. Я ухожу.

( Мускус встает из-за стола и заходит в дом)

ГЕРБЕРТ: Прости, Клориса, а что это за история?

КЛАРИСА: Вы хотите, чтобы я рассказала? 

ГЕРБЕРТ: Очень хотим.

КЛОРИСА: Это его правда…Мне будет неловко.

ГЕРБЕРТ: Перестань, Клориса…Мы оплатим тебе своей картой…Ведь правда? 

ЗАЛМАН: Да.

КЛОРИСА: Ничего такого…Чуть-чуть не приятно…Все очень близко потому что… Мускус пол года принимал у нас в доме некоего Эмиля…Это был молодой человек сладкой северной наружности…Мы обедали вместе…Мускус говорил мне, что это был его коллега по работе и они вместе тренируются…

ГЕРБЕРТ: Ну…И что в этом такого? 

КЛАРИСА: Ничего…Если не брать в расчет, что Эмиль работал по вечерам официантом в одном сомнительном стриптиз баре.

ЗАЛМАН: У всех бывают любимые хобби. Один мой знакомый профессор славистики всю жизнь обожал шить кожаные чемоданы. Никто не знает его как профессора славистики, а чемоданы его ездят по всему миру. Один такой чемодан с моими вещами укатил сегодня утром, черт знает куда.

КЛАРИСА: Но он не спал с ним.

ЗАЛМАН: Кто?

КЛАРИССА: Ваш профессор славистики…Он же не спал в одной пастели с этим Эмилем… А мой муж – Мускус Пиль – спал…Всю зиму спал с ним… Он жил с этим парнем.

(Кларисса выходит из-за стола и уходит в дом)

ЗАЛМАН: О…

ГЕРБЕРТ: Есть в жизни шкатулки, которые стоит всегда держать при себе. ЛИНДА: Зачем мне было знать, с кем спит Мускус?

ЗАЛМАН: Я человек прогрессивный. Людей все больше спрессовывает время в единое пространство…Однако проблема семьи, в которой один из супругов, а именно муж – изменяет своей жене с другим мужчиной – это как-то… Меня это задевает за живое хотя бы - как гражданина…Ведь нам еще детей…Хотя, конечно – это личное дело каждого… 

ГЕРБЕРТ: Залман, замолчи, пожалуйста…

ЛИНДА: Я пойду к ним…

ГЕРБЕРТ: Нет, погоди, Линда…Я знаю Клариссу…Им побыть лучше вместе…

ЛИНДА: Нет…я уйду…

(Линда уходит)

ЗАЛМАН: Герберт…ты знал?

ГЕРБЕРТ: Да…

ЗАЛМАН: Зачем он взял сюда Клариссу?

ГЕРБЕРТ: Он не хочет лишних разговоров, а она ему больше не верит…

ЗАЛМАН: Она с ним из-за денег? 

ГЕРБЕРТ: Да…Он приносит ей деньги…

ЗАЛМАН: Деньги…Деньги…Деньги…Маятник жизни…и смерть…призом…тюрьма…

ГЕРБЕРТ: Вечеринка не удалась…Игра игрой…но…Зачем эти тайны…

ЗАЛМАН: В этом вся соль…глядишь -  и нас раскопают…

ГЕРБЕРТ: Заткнись…

ЗАЛМАН: Во мне-то ты можешь быть уверен…

ГЕРБЕРТ: Я ни в ком уже  не уверен…Залман…я так устал…С жиру беситесь…а мне тут осталось…Я хочу, чтобы все получилось…Я хочу быть отцом…

ЗАЛМАН: Я хочу обсудить все детали…

ГЕРБЕРТ: Какие детали? Мы не все обсудили? 

ЗАЛМАН: Я не могу врать твоей жене.

ГЕРБЕРТ: Не понял…

ЗАЛМАН: Герберт…вмешался человеческий фактор…Я не могу соблюдать все условия контракта.

ГЕРБЕРТ: А именно.

ЗАЛМАН: Я не могу хладнокровно распалить твою жену…У меня не выходит.

ГЕРБЕРТ: Ты поможешь мне её трахнуть или нет? Я тебя в последний раз – напрямик спрашиваю.

ЗАЛМАН: Помогу…Но это будет непросто…Это тоже самое, что профессиональному убийце узнать в своей жертве собственную дочь…

ГЕРБЕРТ: Какую дочь, идиот…У тебя простая задача – исправить в мозгах моей жены психосексуальный вывих. Если у тебя не выйдет, я не дам тебе денег, и твои кредиторы пустят тебя по миру…вместе с детьми.

ЗАЛМАН: Линда нравится мне…

ГЕРБЕРТ: Замолчи…Я не хочу этого знать. Завяжи свой…себя на узел...и делай что тебе говорят…Платить по долгам тебе через пол года…Если я за это время не стану отцом – пеняй на себя…

( Герберт уходит)

ЗАЛМАН: Ты будешь отцом, Герберт…я тебе обещаю…

( На террасу выходит Мускус с бокалом виски в руках)

ЗАЛМАН: Что там? 

МУСКУС: Тишина…Женщины и Герберт говорят о погоде.

ЗАЛМАН: Ты в самом деле любишь мужчин? 

МУСКУС: Мужчин, женщин…какая разница…на пороге смерти…глядя ей прямо в глаза. Какая разница…Не знаю…Мне уже все равно…Это больше меня. 

ЗАЛМАН: Ты искал этой встречи? 

МУСКУС: Нет…Прошлой зимой я сидел в одном баре…после работы…Сидел со своею женой, мы оба скучали…Тоска…Тоска…ноябрьская тоска…Тоска одинокого панельного дома…Или тоска одинокой загородной виллы…Такая тоска, что в пору хоть смерть звать…У-у-у-у. И ведь много имеешь, а тоска…А потом подошел он…меня будто за голову обняли… Есть удивительные люди… с ними тепло…Глупо…К нам подошел официант. Он предложил меню. Положил передо мною винную карту и не спешил уходить…я случайно поглядел в его глаза… А дальше я стал бывать в этом кафе каждый вечер…Я был по-настоящему счастлив…Это была любовь…уходишь от неё, а тебя тянет…Однажды, я вез его домой на машине…Подвозил после работы…Мы остановились…говорить было не о чем…тишина…И он поцеловал меня…Первый раз меня поцеловал мужчина…Внутри рухнуло все…Он вышел, а я…я заплакал…Мне стало жаль себя, и всей моей жизни…Я не хотел врать, но был должен…А потом, мы играли в футбол, в большой теннис…

ЗАЛМАН: Хм…

МУСКУС: Мне тридцать четыре…Ему было двадцать два…Где он – не знаю, но с собою он увез практически всё…

ЗАЛМАН: Интимные тайны…

МУСКУС: Я не хочу говорить об этом. Мне так одиноко…

(На террасу выходит Герберт)

ГЕРБЕРТ: Пора…Мускус…Клориса чувствует себя виноватой…

МУСКУС: Да…спасибо…Иду…Много лет назад, у меня был приятель…Он всегда знал, когда я вру…Вранья он мне не прощал…Он был, для меня - как моя совесть…Совсем недавно, я узнал, что он покончил с собой. Он вскрыл себе вены и умер. Вот такая история…Однажды я говорю ему – передай привет такому-то…а он машет отрицательно мне головой и уходит…А мне стыдно…Это еще не все…

ЗАЛМАН: Что еще?

МУСКУС: А однажды, я шел домой поздно…А в снегу лежал человек. Он был пьяный. Было не так что бы холодно…Но все-таки…Я сказал ему – эй, вставай…а он что-то в ответ…непонятное что-то…Я плюнул, и пошел дальше…И потом долго мучался…Потому что ночью ударил мороз…и мне почему-то кажется, что он замерз…

ЗАЛМАН: Бред…

МУСКУС: Больше не осталось интимных историй…Зэ энд…

(Мускус уходит. Выходит Герберт.)

ГЕРБЕРТ: Сидишь?

ЗАЛМАН: Задумался…Может мы бы иначе с тобою прожили, если бы в жизни не врали…Ты мне…Я тебе…

ГЕРБЕРТ: Брось эту глупость…Не о чем думать… пошли спать… Линда разделась…

ЗАЛМАН: Напрасно…Все напрасно…А впрочем…делай, что хочешь.

(Оба уходят в дом. Выходит Клориса, за ней Клотильда)

КЛОТИЛЬДА: Я не верю…не верю…Неужели ваш муж гомосексуалист?

КЛОРИСА: Да…Он гомосексуалист…

КЛОТИЛЬДА: Этого не может быть…Такой мужчина…это не правда…не правда.

КЛОРИСА: Нет…это правда…Если мужчину долго обижать, он волей неволей ищет спасение в таком же как он…Мягком, сердечном…Это не просто секс…Баловство…Это любовь…Не все мужчины одинаково шатки…Однако…Им всегда хочется больше…Мужчины – они странные существа. Один мой знакомый банкир, уволил своего лучшего клерка, когда увидел его член в туалете… Зависть…Ха-ха… Он признался мне, что обменял бы все свое дело на такой член…как у этого клерка…смешно…да…

КЛОТИЛЬДА: Мужчины такие…у меня был знакомый охотник…

КЛОРИСА: Мне это не интересно…

КЛОТИЛЬДА: Голый мужчина так беззащитен…

КЛОРИСА: Ерунда…Ты просто не видела достойных голых мужчин… Однако самый наглый герой заканчивается на вторую неделю. Ты уж мне поверь…

КЛОТИЛЬДА: Почему?

КЛОРИСА: Мужчины перестали понимать сами себя…

КЛОТИЛЬДА: А ты? 

КЛОРИСА: При чем здесь я? Они начали искать в женщинах то, чего в них никогда не было? 

КЛОТИЛЬДА: А что именно?

КЛОРИСА: Верность…

КЛОТИЛЬДА: Верность?

КЛОРИСА: Ну да…Они начали принимать за верность наши капризы…И погибли…А ведь верность мужчины намного выше женской…В этом все дело… Весь древний мир держался на этом…

КЛОТИЛЬДА: Древний мир?

КЛОРИСА: Да…Древний мир…Юлий Цезарь был мужем всех жен и женой всех мужчин…Что уж тут говорить…А потом пошел перекос…

КЛОТИЛЬДА: Неужели женщина не может быть верной? 

КЛОТИЛЬДА: Не может…Ей детей рожать…Какая уж тут верность…А если муж на войне…герой…то подходящим для отцовства становится самый убогий…Читала «Одиссею» Гомера?

КЛОРИСА: Нет… 

КЛОТИЛЬДА: Вот…там сказка как раз на эту тему…О верности…Хотя её не бывает…Можно себе запретить секс…Но любовь…Так зачем врать? Для чего? Я не осуждаю своего мужа…Или брать или отдавать…Таков закон. Кто ему противиться – вечно несчастен…Мой муж к примеру…

КЛОТИЛЬДА: А он на самом деле…

КЛОРИСА: Да…ну и что…Я его понимаю, поэтому я до сих пор с ним… Любая другая сбежала бы…Такой любви я ему не дам…Ни одна женщина ему не даст…такой любви…Пусть любит…Он и знать не знал об этом…А потом этот мальчик…Он голову потерял…Играл с ним в футбол…В теннис…Я однажды застала их в постели…Мне позвонили…Боже…как они спали…Если есть в мире счастье – оно было рядом…так мило и так безмятежно…Это было утро…Они оба устали…И мирно спали…Именно в этот момент появилась я…Общее чувство неловкости какой-то…Как себя тут вести…Скандал? Истерика? Ну нет…я просто молчала…А они оба лежали. Потом открыли глаза, а я молча вышла…А Мускуса любил Иоганн Страсберг. И покончил с собой, когда узнал правду. О-о-о…Это темная готическая история…ревность…упреки…я довольна…Пойдем…где я буду спать…

(Выходят Герберт и Залман. Клориса и Клотильда останавливаются)

МУСКУС: Люди в мире делятся на две категории. Просто делятся и все. 

ЗАЛМАН: Охота посмотреть, как люди живут, - купи туристическую визу.  Но зачем устраивать войну?

МУСКУС: Война и есть вид туризма. И охоты совместно.

ГЕРБЕРТ: Когда женщина встречает зрелого мужчину, она оценивает его прошлое и будущее. В то же время как при встрече с мужчиной юным в расчет берется только его настоящее, и лишь за редким исключением – как бы то ни было перспективы и ретроспективы.

КЛАРИССА: Чем это вы занимаетесь?

ЗАЛМАН: Мы подводим итоги…

КЛАРИССА: Любопытно…И что же?  

 МУСКУС: Я больше не Мускус. Не хочу…Я устал врать…Я не хочу…Я проиграл…все…

ЗАЛМАН: Мы говорим правду.

КЛОРИСА: Зачем ты это сделал? Сейчас я не смогу тебя чувствовать…Ты перестал врать…Кто ты такой? Вакуум образовался…Пустота…Черное, холодное пространство…

МУСКУС: Я больше не Мускус.

КЛОРИСА: Зачем ты говоришь это…Мы так хорошо начинали… играли…

МУСКУС: Вы неплохо играли, но я ухожу…Я устал жить в этих рамках. Я не могу больше молчать, если я вру. Я люблю. Не тебя…А дальше – начинается бред, которого я знать не хочу. Родственники, соседи, старые знакомые, школьные приятели – Ты…Герберт, Линда, Залман…я не хочу…Был прав Иоганн Страсберг…Повезет – умрешь в удовольствии…А нет – никто и не вспомнит…Все слишком сыты…Я ухожу…

КЛОРИСА: Пожалуй…

(Мускус уходит. Клориса смотрит ему в след, идет следом за ним)

ЗАЛМАН: Я не могу больше врать. Я люблю Линду. У нас будут дети…Я не ошибаюсь. Сегодня все уже случилось. Герберт, ты слышишь…Я – папа…Снова я папа…

ГЕРБЕРТ: Линда, это правда?

ЛИНДА: К чему врать…да…это правда…

ГЕРБЕРТ: Но почему? 

ЛИНДА: Мне нравится нос Залмана…

ГЕРБЕРТ: Я умираю…ты слышишь…Супруга…Я умираю…мне немного осталось…При жизни меня никто не разу не цитировал…Хотя я так ждал…Ни одной мысли, ни одного слова…Я так этого хотел…А потом вдруг решил – ну может быть сын…Я решился, Линда…Я решил, может быть он скажет – папа сказал…Но я опоздал…Мне дали не много…Пол года от силы…Я думал успеть…Но так вышло…

ЛИНДА: Мне очень жаль, Герберт…Действительно…Еще вчера утром я была готова…Но вот этот Залман…Зачем он был нужен? Уговорить меня стать твоей? Глупый…нужно было целовать…Целовать меня…Понимаешь? Зачем эти игры… Так просто – взять и поцеловать…Сделать это губами…А не говорить, о мире… вселенной…Но – ты же думаешь – пришла уже старость…И ты всегда прав… А я хотела быть мамой…Я – мама…прости…

КЛОТИЛЬДА: Я тоже…Мускус мужчина…У нас все было…Линда, Клориса…Я буду мамой…Папа ребенка – Мускус  Пиль…

ГЕРБЕРТ: И что же выходит? Выходит я один…Нет…так не будет…

КЛОРИСА: Мускус повесился…

ЗАЛМАН: Как? 

КЛОРИСА: Повесился в ванной…

ГЕРБЕРТ: Не может быть…

КЛОРИСА: Очень даже может…

ЛИНДА: Нет…

КЛОРИСА: Да…это не правда…я пошутила…Он повесился не в ванной, он повесился в коридоре…

(Клориса уходит)

ЗАЛМАН: Помогите ему…

ГЕРБЕРТ: А тебе кто поможет?

(Вынимает пистолет – стреляет в Залмана. Залман падает.)

ГЕРБЕРТ: А ты…думаешь радоваться на мои проценты? Нет…никогда…

( Герберт стреляет в Линду. Выбегает Клориса и Клотильда)

ГЕРБЕРТ: А…это вы две дикие самки…Я ухожу…Будьте счастливы вместе

(Герберт стреляет себе в сердце. Пистолет падает.)

КЛОТИЛЬДА: Идиоты…Идиоты…Клориса…что тут происходит?

КЛОРИСА: Это игра…такая странная игра…Это Я…Она…Оно…пустота…четная пустота…Это жизнь…Скажи мне девочка, то что ты сказала – это всё правда? Ты правда спала с моим мужем? 

КЛОТИЛЬДА: Да…прости меня…прости Клориса…Только один раз…я так хотела от него детей…И вот сейчас…они будут…

КЛОРИСА: Не будут…

(Берет пистолет, стреляет в Клотильду)

КЛОРИСА: Почему у тебя должны быть – а у меня нет? Почему я – именно я должна носить в себе вечную пустоту…Черную пустоту космоса…Восемьдесят пять процентов черноты…Черной энергии…Где мои дети? Ради кого жить…мне тридцать два года…Я замужем уже тринадцать…Ради чего, ради кого это все? Мне одной? Где мой муж? Где мои дети? Чернота.

( Клориса поднимает пистолет и стреляет себе в сердце. На террасу выходит Мускус Пиль)

МУСКУС: Какая фальшь…Мы умеем только ругаться…Ни одного слова правды…Никакой жизни…Даже перед лицом самой смерти. Герберт…Алло…Ты больше не Герберт, а я – больше не Мускус…нужно уточнить правила. Если я первый схожу с ума…и решаюсь уйти – то почему вы еще продолжаете…И так некрасиво…Разве игра не закончена – когда определяется проигравший. 

( Встает Герберт)

ГЕРБЕРТ: Хорошо…я не Герберт. Пусть Гербертом будешь ты…Тебе больше удастся?  

МУСКУС: Не знаю…если у меня такая жена…

ЛИНДА( встает):А чем жена тебе не угодила? Тем что не спит с тобой? 

МУСКУС: У меня нет желания обсуждать это…Но если бы я захотел детей – я бы не стал пользоваться такими сомнительными услугами, как Залман.

ЗАЛМАН (встает): Мне было абсолютно все ровно. Герберт мне обещал деньги и я согласился.

МУСКУС: Я больше других поверил Клотильде…Она действительно походила на глуповатую горничную.

КЛОТИЛЬДА(встает): Клотильдой больше не буду…Пусть будет Клориса. И детей от тебя не хочу.

КЛОРИСА (встает): Никаких детей при живой жене…Ты сразу повел себя не верно…Сплоховал…Отдал мне всю инициативу и проиграл…А ведь это  игра – Я…Она…Оно… Маятник жизни…и смерть…Призон…тюрьма…Давайте снова…Мы начинаем…

ЛИНДА: Я больше не Линда…

ГЕРБЕРТ: И я – больше не Герберт…Не хочу умирать.

ЗАЛМАН: А я? Какого черта я такой придурок? Я не хочу…

МУСКУС: И мне неохота быть обиженным собственной женой педиком!

ГЕРБЕРТ: Бисексуалом…

МУСКУС: Это все ровно…

ЗАЛМАН: Нет…это не все ровно…

КЛОТИЛЬДА: А я чай вам подносить больше не стану…

КЛОРИСА: Станешь…

КЛОТИЛЬДА: Не стану…

КЛОРИСА: Станешь…Ты будешь подносить чай…А ты будешь обиженным женой педиком…

МУСКУС: Не буду…

КЛОРИСА: Придется…Носить чай…Зарабатывать деньги…И ничего другого…Другого в этой игре больше нет…Это игра…Такая чертова игра…Это Я…Она…Оно…Это жизнь…Чертова жизнь…И эти правила…такие дурные… кто их придумал? Железный закон. Я…Она…Оно…Маятник жизни и смерть…Мы – это я…Она - это жизнь…Маятник жизни…и смерть…Этой черноты восемьдесят пять процентов… И никто не знает куда  она движется…Это Оно…

(Все уходят. На качелях остается одна Линда)

ЛИНДА: Когда же…как же… наверное, тогда, когда я решила поехать на вечер в Инсбрук…да…тогда уже все было решено…и все…хоть покойников, хоть святых выноси…тяжело…Изумрудный дождь, изумрудный дождь…Маятник жизни…и смерть…Смерть моя…нежна и мягка…Когда же…как же…Смерть моя…Ты бродишь и сидишь как вежливая гостья рядом со мной. Зачем себя прятать? Зачем? Изумрудный дождь, изумрудный дождь… Ради чего? Вот оно и подступило…холод вечного камня… И будут ходить по усадьбе и тихо шептать…Бояться спугнуть чей-то траур…Изумрудный дождь изумрудный дождь…Хм…Мне тридцать два года…Я замужем уже тринадцать лет. И все эти тринадцать лет…Холодно…одиноко…тоскливо…Я одна…ха ха-ха-ха… Тринадцать лет было в августе…А сегодня сентябрь…Какая тоска…какая грусть и тоска…Мне тридцать два года…

(из дома выходит Клотильда)

КЛОТИДЬДА: Завтра дождь будет…так ноги и ломит…и ломит…и ломит…

ЛИНДА: Хм…Клотильда…Клотильда…как хорошо, что ты вышла…Я так люблю, когда ты стонешь, когда ты скрипишь и трогаешь ноги…Ты некрасивая… немолодая… девушка…Ты любишь осень?

КЛОТИЛЬДА: Я - не люблю… 

(обе останавливаются у мертво висящих качелей)

GAME OVER
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